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ВСТУП 

 

 

Широкий розвиток абревіації і використання скорочених лексичних 

одиниць стало загальною тенденцією для багатьох національних мов; число 

скорочень в світі зростає з великою швидкістю і стає важко перерахувати всі 

абревіатури. Інтенсивність та складність цього процесу визначають 

актуальність проблеми абревіації, необхідність звернення до її ретельного 

вивчення. В сучасному світі абревіація стала однією з характерних рис мови, 

оскільки скорочені лексичні одиниці широко поширені як в усному, так і в 

писемному мовленні. 

Абревіація нерідко ставала предметом лінгвістичних досліджень у 

багатьох країнах світу. Це пояснюється широким поширенням та 

використанням явища абревіації в різних мовах, в тому числі і в сучасній 

англійській мові. Цей процес зумовлений тим, що швидке і безперервне 

збільшення кількості інформації, широке поширення складних найменувань, 

особливо в термінології і номенклатурі, викликає прагнення скоротити обсяг 

тексту. 

Дослідження проблем абревіації є досить фрагментарними, скорочені 

лексичні одиниці в багатьох відношеннях залишаються загадкою в 

лінгвістичному плані, оскільки стосовно них доводиться розглядати під 

специфічним кутом зору такі фундаментальні проблеми, як проблема 

структури слова і його значення, проблема морфеми. Цією складністю 

пояснюється розбіжність у поглядах, а часом і суперечливий підхід до 

скорочених лексичних одиниць.  

Проблеми абревіації як специфічного мовного явища та особливості 

абревіації у сучасній англійській мові висвітлювали у багатьох дослідженнях 

та наукових працях такі вчені як: І. В. Арнольд (2009), В. В. Борисов (2011), 

Ю. А. Зацний (2007), О. Г. Косарева (2004). 

Актуальність роботи полягає в необхідності вироблення ґрунтовного  
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системного підходу до аналізу абревіатур як складного лінгвістичного явища, 

спираючись на сучасний мовний матеріал. Актуальність теми обумовлена тим, 

що абревіація є маловивченим явищем. Проте з кожним днем збільшується 

кількість інформації та виникає потреба у скороченні слів, розкритті 

особливостей наведених у роботі англомовних скорочень, які широко 

використовуються у всіх сферах інформативного простору. Особливу увагу 

слід приділити скороченим одиницям у публіцистичних текстах, через їх 

високе частотне використання.  

Наукова новизна полягає у спробі власного дослідження структурно-

семантичних та функціональних особливостей  скорочених одиниць у 

сучасній англомовній пресі. 

Об’єктом дослідження є англомовні скорочені одиниці. 

Предметом дослідження є структурно-семантичні та функціональні 

особливості абревіатур в публіцистичних текстах сучасної англомовної преси. 

Метою дослідження є розкриття особливостей семантики, структури та 

функціонального аспекту вживання абревіатур у сучасній англомовній пресі. 

При цьому постає необхідність вирішення наступних завдань:  

1) систематизувати інформацію характерну для сучасної англійської мови 

щодо питань скорочених одиниць; 

2) визначити специфіку використання скорочень у структурі сучасного 

публіцистичного тексту; 

3) встановити структурно-семантичні характеристики англомовних 

скорочень у публіцистичних текстах;  

4) проаналізувати особливості публіцистичного тексту; 

5) виявити основні прагматичні функції абревіатур у публіцистичних 

текстах. 

Матеріалом дослідження стали 250 англомовних скорочень, відібраних 

із щоденного британського видання “The Guardian”. Усі абревіатури було 

взято з тематичного розділу “Science”. 

Методи дослідження. Дослідження здійснювалось на основі 
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використання таких методів та прийомів: лінгвістичного спостереження та 

аналізу, описового і компонентного методів, методу аналізу словникових 

дефініцій та статистичних методів обчислення кількісних результатів.  

Практична значущість дослідження полягає у можливості 

використання його результатів під час проведення семінарських занять з 

лексикології та практичних занять з англійської мови.  

Робота пройшла апробацію на науково-практичній студентській 

конференції. Результати дослідження представлено у публікації:  

Синиця Р. Р. Особливості використання абревіатур у публіцистичних 

текстах (на основі періодичного видання “The Guardian”). Збірник наукових 

праць студентів, аспірантів і молодих вчених «Молода наука-2021» : у 4 т. 

Запоріжжя : ЗНУ, 2021. С. 305–307.  

Структура роботи дослідження складається зі вступу, двох розділів, 

висновків, додатку та списку використаної літератури.  

У вступі подано загальні відомості про дану наукову працю, починаючи 

від умотивування теми, мети, завдань, актуальності дослідження, визначення 

об’єкту, предмету та структурування роботи.  

У першому розділі подаються загальні відомості про абревіацію, 

особлива увага приділяється визначенню поняття «абревіатура», розглянуто 

питання класифікації та функціонування скорочених одиниць.  

Другий розділ містить власний аналіз редукованих одиниць сучасної 

англійської мови за матеріалом періодичного видання “The Guardian”.  

У висновках подано узагальнені результати проведеної роботи. Додаток 

містить добірку із 250 англомовних скорочених одиниць, які стали фактичним 

матеріалом дослідження.  

Загальна кількість сторінок 60, кількість використаних джерел 79. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ АБРЕВІАЦІЇ ЯК 

ЛІНГВІСТИЧНОГО ЯВИЩА 

 

 

1.1 Загальні відомості про абревіацію 

 

 

У XXI столітті абревіація стала одним із найпоширеніших способів 

словотворення. Тенденція до скорочення лексичних одиниць прискорюється 

під впливом різних екстралінгвістичних та внутрішньомовних факторів. 

Подібне явище є полікультурним і зустрічається майже у всіх країнах та мовах 

різних націй.  

Протягом останніх десятиліть у сучасних європейський мовах 

збільшується кількість абревіатур та частота їх вживання, а абревіація стає 

одним із провідних та продуктивних способів словотвору. Інтерес до 

специфіки механізму формування лексичних інновацій із редукованих 

компонентів і особливості їх вживання у різних типах дискурсу зумовлений 

тим, що процес скорочення лексичних одиниць найбільш повно відповідає 

прагматичним установам сучасності. 

Термін «абревіація» набуває масовості лише на початку XX століття. 

Проте, як і більшість мовних явищ, тенденція до скорочення слів не є новою. 

Історія цього феномену сягає давніх часів. Скорочені лексичні одиниці навіть 

зустрічаються в шумерській культурі [Cannon]. Однак, найвідомішими 

системами скорочень у давнину були грецька та латинська, котрі заклали 

основні принципи редукування засновані на графічних рисах. Вони не 

відрізняються від тих, що були пізніше знайдені у варіанті староанглійської 

мови [Adkins].  

В латинській культурі широкого розповсюдження набували скорочення 

ініціального типу. Римляни використовували їх у написах, в епіграфах, на 
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монетах і на медалях. Наприклад, SPQR “Senatus Populusque Romanus” – 

«Сенат і громадяни Риму» [González, Cannon].  

Слова зазвичай скорочувалися за допомогою початкової літери і 

більшість написів містили принаймні одну абревіатуру. Коли слово було 

скорочено, множина могла бути виражена подвоюванням, потроєнням або 

чотириразовим повторенням останньої літери. Більш того, використання 

скорочень у деяких випадках призводило до випадків багатозначності знаку. 

Абревіатури могли мати більше одного значення, залежно від контексту. 

Наприклад, скорочення “A” могло бути абревіатурою для багатьох слів, таких 

як ager, amicus, as, Aulus, Aurelius, aurum і avus [Adkins]. 

Характерним для римського періоду був тип абревіатур і знаків, названий 

на честь колекціонера Тіро. Такі знаки спочатку були розроблені з метою 

транскрибування промов Сенату і стали своєрідною системою стенографії, яка 

зберігалася більше тисячі років. Використання Тіронійських знаків в 

римському світі призвело до створення відмітної системи абревіатур в період 

з III по V століття нашої ери, яка мала великий вплив на більш складну 

середньовічну систему [González, Cannon].  

У староанглійській мові був власний еквівалент одної з Тіронійських 

позначок, зображений як число 7, що в сучасній системі знаків 

використовується на клавіатурі та позначається тією ж клавішею, що й 

амперсанд. І так само, як амперсанд використовувався для позначення “et” у 

довших словах (наприклад, “&c.” для “etcetera”), так само тіронійський знак 

використовувався в якості сполучника в довших реченнях та виразах [Wiles]. 

Ранні форми словників абревіатур з’явилися ще в п’ятнадцятому столітті. 

Першим словником скорочених слів вважається “Modus Legendi 

Abbreviaturas”, який з’явився приблизно в 1475 році. Він складався з 277 

аркушів фоліо, з двох 38-рядкових колонок, в які записували багато візуальних 

позначок, а не справжні лексеми [Баринова]. 

В епоху Відродження, коли починалася революція в науці, нові терміни 

створювалися переважно шляхом словотворення і складання слів на базі 
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латинських і грецьких коренів, а також коренів слів національних мов. У 

деяких галузях знання, зокрема в математиці, з’явилися стійкі скорочення на 

базі латині, що збереглися до наших днів. 

У XX столітті ініціальні абревіатури перетворилися в досить стійкий і 

продуктивний тип словотвору. Популярність ініціалізмів у ХХ столітті 

демонструється збільшенням кількості та розміру словників [Cannon]. 

Лексична абревіація міцно закріпилася і продовжує розвиватися швидкими 

темпами. І в останні десятиліття визначається появою нового способу 

абревіації – акронімії.  

Сам результат процесу акронімії – акронім, став своєрідною «реакцією» 

мови на великий обсяг інформації, появу безлічі термінів у зв’язку з науково-

технічною революцією, на широке використання засобів масової комунікації 

[Crystal 2003, p. 171]. Отже, таким чином в мові з’явились скорочення. Спершу 

вони були в графічній формі, згодом частина з них підлягла лексикалізації. 

Поступово читання графічних скорочень за літерами почало формуватися у 

стабільне слово – що стало одним з шляхів до утворення перших лексичних 

скорочень англійської мови.  

Проаналізувавши історію виникнення абревіатур, можна виділити 

декілька процесів, що впливали на створення абревіатур сьогодення. Зміни 

суспільства та суспільних ситуацій, соціальні зміни, прогрес у всіх сферах 

діяльності людей завжди впливають на мову [Борисов 2006, c. 25]. До 

екстралінгвістичних факторів, що вплинули на активізацію процесів 

абревіації, можна віднести збільшення потоку інформації, науково-технічну 

революцію, прогрес у соціальній сфері, стрімкий розвиток та використання 

засобів масової комунікації, активне використання комп’ютерних та 

інформаційних технологій [Алексеева 1984, c. 149]. 

Вітчизняні та зарубіжні дослідження, присвячені проблемам скорочених 

одиниць, як правило, не охоплюють весь спектр даного лінгвістичного явища 

розглядаючи різні проблеми, дають різне тлумачення самого терміна. Так, 

наприклад, в англійській мові використовуються такі визначення, що 
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позначають це поняття: abridgement, short forms of word, abbreviation, 

abecedism, ellipsis, curtailment, shortening, contraction, та ін. У вітчизняній 

практиці також немає термінологічної єдності, наприклад: скорочення, 

абревіатура, абревіація, скорочена одиниця, усічення, тощо. У деяких 

випадках ці поняття використовуються як абсолютні синоніми. Тим не менш, 

дослідники трактують їх по різному. В зв’язку з цим, необхідно чітке 

розуміння такого складного лінгвістичного явища, яким є абревіація, її ролі та 

місця в мові, а також знання способів творення абревіатур і структури 

скорочених одиниць, що утворюються в результаті абревіації вихідних 

найменувань. Незважаючи на те, що багато лінгвістів розглядають скорочення 

як процес згортання багатокомпонентних термінологічних поєднань, кожен з 

них вносить свої уточнення в визначення скорочення як окремо існуючої 

мовної одиниці.  

За Селівановою О. О. термін «абревіація» розуміється як процес 

створення абревіатур, розглядається у мовознавстві в рамках словотвору, що 

вивчає словотворчу підсистему мови, спосіб утворення слів на основі системи 

морфем та їх способу зв’язування. А сам термін «абревіатура» визначається як 

«іменник, утворений шляхом скорочення простого слова або компонентів 

складного слова чи елементів твірної словосполуки до рівня звуків або літер, 

складів чи інших фрагментів слів» [Селіванова 2010, с. 5].  

У етимологічному словнику появу терміну «абревіатура» відносять до 

початку XV ст. від лат. abbreviationem – «називне скорочення», похідне від 

прикметника brevis – «короткий» [TCODEE]. Скориставшись більш 

сучасними словниками, можна зазначити що термін «абревіатура» набув 

більш широкого та чіткого значення. Наприклад, в онлайн-словнику “Oxford 

English Dictionary” можна знайти наступні визначення терміну abbreviation – 

«абревіатура» як скорочена форма номінативної одиниці, або як назва процесу 

скорочення лексичних одиниць [Oxford English Dictionary]. 

В цілому наукову тенденцію щодо тлумачення терміну «абревіатура» 

можна поділити на дві основні течії. Представники першої схиляються до 
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думки про ототожнення понять «скорочення» та «абревіатура». Наприклад, 

Відповідно до Земської О. А., існує диференціація між поняттями 

«абревіатура» та «усічення». Виходячи з критеріїв стилістики, дослідниця 

зазначає, що «термін абревіація доцільно закріпити за виробництвом складно 

скорочених слів, відмежовуючи його від усічення як способу словотвору 

стилістично знижених модифікатів, тотожних за значенням базового слова» 

[Земская 1996, с. 86]. Проте, існує протилежне бачення даної проблеми. На 

думку І. В. Арнольд, поняття «скорочення» та «абревіатура» не повинні 

розділятися. «Скороченням (shortening of words, abbreviation) називається 

морфологічне словотворення, у якому деяка частина звукового складу 

вихідного слова опускається» [Арнольд 2012, с. 187]. 

Загалом, дослідники виділяють два основних підходи в дослідженні 

абревіації – системоцентричний та антропоцентричний [Денисюк 2015, с. 64]. 

Системоцентричний підхід з позиції загальної структури передбачає 

дослідження складноскорочених слів. Антропоцентричний підхід 

пояснюється як закономірне звернення до користувачів мови, оскільки 

ретельне та детальне зіставлення мовних систем не може забезпечити 

досягнення міжмовних та міжкультурних зіставлень [Залевская 1996, с. 26]. 

Розглядаючи феномен абревіації з урахуванням антропоцентричних і 

системоцентричних позицій, його можна визначити як «процес створення 

вторинної номінації зі статусом слова, який полягає у усіченні будь-яких 

лінійних частин джерела мотивації і який призводить до появи такого слова, 

яке за своєю формою відображає будь-яку частину або частини компонентів 

вихідної одиниці» [Кубрякова 1981, с. 71]. 

При дослідженні явища абревіації вчені та лінгвісти також задавалися 

питанням про етапи вивчення цього процесу. Виділяють два етапи вивчення 

даного явища. Перший етап це дослідження, які проводяться на матеріалі 

однієї мови. Даний етап характеризується збиранням лінгвістичних фактів та 

подальшим аналізом безпосередньо явища скорочення та скорочених одиниць. 

Другим етапом є порівняльне вивчення скорочень на основі декількох 
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мов. Даний етап характеризується виявленням загальних закономірностей у 

формуванні, функціонуванні словотвірної активності абревіатур у різних 

мовах, тобто у порівняльному аспекті [Косарева 2003, с. 44]. 

Дані визначення наголошують не лише на скороченні компонентів, а на 

існуванні одиниць як окремого слова, що може використовуватись у мовленні 

для економії зусиль та передачі повідомлення.  

У багатьох дослідженнях процесів абревіації скорочення визначається як 

специфічний засіб словотворення, що служить для створення структурно-

семантичних і стилістичних варіантів слів. Незважаючи на те, що абревіація 

не завжди згадується в ряду продуктивних способів словотворення навіть 

європейських мов, в той же час не заперечується і сам факт її наявності та 

поширення в мові. У процесі скорочення утворюються повноправні 

комунікативні одиниці зі всіма якостями слів. Нове утворення є новою 

формою, навіть якщо з історичної точки зору воно може або має бути 

розглянуто як скорочення. «Абревіація – складне, багатогранне явище, що йде 

своїм корінням в глибоке минуле. Але, перш за все абревіація – це спосіб 

створення номінацій для тих понять і реалій, які були позначені описово, за 

допомогою атрибутивних словосполучень» [Алексеев 2019, с. 107].  

Отже, абревіація як спосіб словотвору представляє мультилатеральне 

явище, що почало набувати найбільшого розповсюдження у ХХ столітті, проте 

історія появи феномену веде в далеке минуле. На сучасному етапі розвитку 

мови явище абревіації є результатом трансформації суспільства, а саме 

продуктом стрімкого зросту обсягу інформації, сучасних технологій та 

процесу переходу в інформаційне суспільство. Дослідження редукованих 

одиниць розвивається швидкими темпами та охоплює різні аспекти явища 

абревіації, що приводить до неоднорідності тлумачення. Проте більшість 

дослідників використовують термін «абревіатура» позначаючи одиницю, 

отриману в результаті скорочення, що включає акроніми, складні слова, 

контаміновані лексеми, асимільовані одиниці і виражена графічно і 

фонетично. 
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1.2 Типологічна класифікація англомовних скорочень 

 

 

Класифікації лексичних скорочень в англійській мові чисельні, що 

свідчить про різноманітність скорочених лексичних одиниць, їх структурну 

неоднорідність та семантико-стилістичну нерівноцінність, а також про те, що 

кожний дослідник проводячи класифікацію скорочень, висуває свої принципи 

щодо розподілу редукувань. 

До критеріїв, які лежать в основі класифікацій і розподіляють скороченні 

одиниці на різні групи, зазвичай належать  орфоепічні , формальні, фонетичні 

риси. Більш того угрупування проходить за критеріями наявності похідних 

частин мови, за спільним тематичним навантаженням, за способом 

скорочення, за структурними різновидами [Кукаріна]. За основу 

найпоширенішої класифікації приймається орфоепічний критерій.  

Класифікація процесів словотвору за орфоепічним  параметром була 

представлена дослідниками Арнольд І. В. та Борисовим В. В. Згідно з цим 

параметром дослідниця І. В. Арнольд поділяє скорочені одиниці на наступні 

види [Арнольд 2012, с. 189]: 

1. Скорочення, що вимовляються як поєднання алфавітних назв, тобто 

скорочена одиниця вимовляється по окремим літерам. Наприклад ВВС – 

British Broadcasting Corporation (Британська радіомовна компанія). 

Для подібних ініціальних скорочень характерні декілька рис, що 

виділяють їх у загальній системі абревіатур. По-перше, ініціальні скорочення 

нерідко бувають багатозначними. Наприклад, скорочення М.Р. Найбільш 

поширені два значення: Member of Parliament – член парламенту та military 

police – військова поліція. По-друге, одиниці створені ініціальним типом 

скорочення одержують словотвірну здатність і можуть використовуватися як 

основи нових номінативів. Наприклад, від Y.С.L. – Young Communist League 

утворюється похідне YCL'er.  

2. Скорочення, що вимовляються так, ніби вони вживаються як звичайні 
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слова, написані такими ж літерами. Наприклад: radar – radio detection and 

ranging; UNO – United Nations Organization [Арнольд 2012, с. 189]. 

Згідно із класифікацією В. В. Борисова, в основі котрої лежить 

ідентичний принцип розділення скорочень, абревіатури поділяються на 

графічні та лексичні [Борисов 2012, с. 111]. Основна відмінність між 

графічною та лексичною редукованою одиницею полягає у тому, що графічна 

абревіатура – це скорочене слово в писемному мовленні, а лексична – це 

скорочене слова у сфері усного спілкування. Лексична абревіація може 

вживатися і в усному, і в писемному мовленні.  

Відповідно до способу скорочення лексичної одиниці можна виділити 

такі три типи скорочень: ініціальні абревіатури, які, у свою чергу, 

класифікуються відповідно до їхніх фонетичної структури на: 

− алфабетизми, що вимовляються як алфавітні назви букв;   

− звукові (акроніми) – як звичайні слова;  

− звуко-літерні та літеро-звукові, що характеризуються поєднанням двох 

вищевказаних способів вимови у певній послідовності, складові скорочення 

(одно- й багатоскладові);  

− телескопію [ Борисов 2012,  с. 121]. 

Також одними з загальних класифікацій є запропонована дослідниками 

Г. Марчандом та Л. Соудеком. Перший вчений виділяє три основні типи 

скорочених слів: усічення слів (clippings), наприклад, lab – laboratory, 

mathematics – math, gym – gymnasium; усічення складних композитів (clipping 

compounds) типу situation + comedy = sitcom, navigation + certificate = navicert, 

cable + telegram = cablegram; змішування (blendings) типу guess + estimate = 

guesstimate; spoon + fork = spork, biographical + picture = biopic. У своїй 

класифікації вчений проводить чітке розмежування між скороченням слова та 

складного слова, але при цьому випускаються з поля зору змішані типи 

скорочень, які зустрічаються досить часто. Ініціальні скорочення автор 

розглядає як продукт штучного словотворення і не включає з цієї причини в 

свою класифікацію [цит. за: Langendoen]. Структурна класифікація Л. Соудека 
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включає також три типи англійських скорочень:  

− one member sillabic shortenings – одночленні складові скорочення, 

наприклад doc – doctor, gas – gasoline, trad – traditional;  

− compound sillabic shortenings – складені складові скорочення, наприклад 

cyborg – cybernetic organism; hazmat – hazardous material; amtrack – amphibious 

tractor;  

− initial clippings ініціальні скорочення типу EOC – End Of Conversation, 

LED – Light-Emitting Diode, SPF – Sun Protection Factor; 

− blendings – зрощення або telescopes телескопічні скорочення, типу 

edutainment від education + entertainment, infomercial від information + 

commercial автор розглядає як окремий тип неологізмів [цит. за: Lopez 2002,  

p. 34; Fandrych 2008, p. 110]. 

Розповсюдженим вважається також принцип розподілу абревіатур за 

формальними рисами. Класифікація була представлена дослідницею  

Арнольд І. В. За формальною ознакою скорочення слів можуть бути розбиті 

на три типи:  

1. Афереза – apheresis, тобто усічення початку слова. Наприклад,  

esquire – squire; example – sample; defence – fence; complot – plot. 

2. Синкопа – syncope, усічення середини слова. Наприклад,  

madam – ma'am; market – mart; even - e'en; ever - е'еr; never - ne'er .  

3. Апокопа – apocope – усічення кінця слова. Наприклад, editor – ed; 

veteran – vet; vampire - vamp; prefabricated – prefab; permanent - perm;  

promenade – prom, microphone – mike. Можливе поєднання двох типів: 

аферезису та синкопи, синкопи та апокопи: influenza – flu; avantguarde - van; 

refrigirator – frig; perambulator – pram [Арнольд 2012, с. 189]. 

З точки зору структурної класифікації, автори книги “A Grammar of 

Contemporary English” [Quirk 1996, p. 899] ділять скорочення на три типи – 

“Clipping”, “Blends”, “Acronyms”. Скорочення типу “Clipping” включають в 

себе:  

1) скорочення першої частини слова (phone – telephone);  
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2) скорочення кінця слова, що зустрічається частіше, ніж скорочення 

початку (exam – examination);  

3) скорочення як на початку, так і в кінці слова, що зустрічається рідко 

(flu – influenza, fridge – refrigerator);  

4) усічення, при якому відпадає середня частина слова (Ry – railway);  

5) усічення, при якому залишається два склади (ammo – ammunition,  

memo – memorandum);  

6) усічення прикметника в складному слові: technicolour (technical colour) 

кольорова кінематографія.  

У категорію “Blends” включаються слова складені з декількох. 

Наприклад, bit – binary + digit, breathalyser – breath + analyser. У класі 

“Acronyms” розглядаються акроніми, які вимовляються як окремі літери:  

− літери, що представляють повні слова (С. О. D. – cash on delivery,  

EEC – European Economic Community, FBI – Federal Bureau of Infestigation,  

MIT – Massachusettes Institute of Technology, UN – the United Nations);  

− літери, що представляють елементи складного слова або просто частини 

слова (TV – television, GHQ – General Headquarters, ТВ – Tuberculosis). Також 

до цього класу належать акроніми, які вимовляються як слово SEAL і часто 

використовуються людьми, які можуть не знати, що позначає кожна буква в 

окремо. Наприклад: AIDS – Acquired Immunodeficiency Syndrome;  

GIF – Graphics Interchange Format. 

Отже, англійська мова має тенденцію до скорочення термінів, що 

зумовило введення засобів економії мови у всі сфери життя.  У лінгвістиці 

існує безліч підходів щодо класифікацій скорочених лексичних одиниць, в 

основі яких лежать різні принципи, що частково зумовлено великою кількістю 

різновидів скорочень. Слова і фрази, що найчастіше піддаються редукуванню 

в більшості випадків технічні терміни, назви груп і організацій. Поширення та 

використання даних абревіатур в різних формах дискурсу переважає над 

повними формами слів або термінів. 
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1.3 Публіцистичний текст 

 

 

Абревіація як лінгвістичнe явище зустрічається в різних стилях мoви, 

виявляється в текстaх різноманітного характеру: рекламних оголошeннях, 

газетних статтях, інструкціях, науково-публіцистичних працях. Сучасний 

діловий світ інфoрмації і міжкультурної комунікації відрізняється 

використанням англомовних скорочень, що вимагає коректного трактування 

скорочень сучасної англійської мови.  

Важливe значення для сучасної лінгвістики має дослідження 

публіцистичного стилю і його зaсобів виразності. Це пояснюється тим, що 

публіцистичний стиль властивий письмовій складовій мовлення і є офіційним 

стилем масoвої інформації, а також викoристовується з метою дoнесення 

важливої суспільно-політичнoї інформації через виступи та спонукання 

слухачів чи читачів до активних дій [Матвеева 2003, с. 131].  

Суспільство перебуває в постійному розвитку, і мова, якою розмовляє це 

суспільство, реагує на цей розвиток. Публіцистичний стиль у найбільшій мірі 

схильний до змін. Будучи джерелом інформації, як в ділових сферах, так і в 

сферах культури та розваг, засоби масової інформації постійно мають вплив 

на свідомість людей, їх культуру і світогляд, формують і спрямовують 

громадську думку.  

Матеріал публіцистичного стилю, як правило, неоднорідний і 

різноманітний, що сприяє виникненню труднощів у визначенні, по-перше, 

його особливостей і, по-друге, його кордонів. Традиційно вважається, що до 

публіцистичного стилю відносяться статті, нариси, репортажі, інтерв’ю, 

памфлети, ораторська мова, і асоціюється він в першу чергу із засобами 

масової інформації [Нетреба 2016, c. 6]. Публіцистичний стиль також 

називають журналістським письмом. Це стиль написання, який 

використовується для повідомлення нової інформації з різних каналів. 

Виділяють 4 канали передачі інформації: 
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− новини в журналах та газетах; 

− телевізійні передачі; 

− радіо; 

− інтернет [Everett 2011, p. 102]. 

Лінгвісти і вчені мають різні підходи до розгляду публіцистичного стилю. 

Так, Гальперін І. Р. поділяє даний функціональний стиль на ораторські 

промови, есе та газетно-журнальні статті. Крім того, як окремий 

функціональний стиль дослідник виділяє газетний стиль, що включає в себе 

газетні повідомлення, статті (як різновид публіцистичного стилю), заголовки і 

інші газетні жанри, включаючи рекламні тексти [Гальперин 2004, с. 18].  

Дослідниця Арнольд І. В. взагалі не виділяє публіцистику як самостійний 

стиль [Арнольд 2009, с. 339], в той час як Кожина М. Н. вважає 

публіцистичний стиль реально існуючим і розглядає його нарівні з науковим, 

офіційно-діловим, художнім, церковно-релігійним і розмовно-повсякденним 

стилями [Кожина 2008, c. 374].  

Публіцистичний стиль є основною мовою засобів масової інформації і 

виконує певні функції. Основними функціями даного стилю є інформування і 

вплив. Однак,  більшість дослідників схильні до думки, що первинною 

функцією все ж таки виступає інформативна. Публіцистика дозволяє масовій 

аудиторії отримувати оперативну інформацію про події в країні та світі, 

новини політики, науки, спорту тощо. Таким чином, інформація, що міститься 

в публіцистичних текстах, є специфічною.  

Характерними ознаками інформації публіцистичного дискурсу є: 

− актуальність проблематики;  

− різноманітність змісту, оскільки публіцистика відображає різні аспекти 

нашого життя: політичний, економічний, моральний тощо;  

− неоднорідність, розосередженість аудиторії;  

− стилістична неоднорідність оформлення [Нетреба 2015, с. 7]. 

Не менш важливою для публіцистики функцією виступає волюнтативна, 

адже комунікативний намір автора передбачає не тільки повідомлення на ту 



18 

чи іншу тему, але й зворотний зв’язок. Публіцистичні тексти містять і 

авторську інтерпретацію, оцінку, коментар, який впливає на почуття і розум, і 

цей вплив здійснюється за рахунок не тільки емоційності, експресивності, але 

й продуманої логіки викладу матеріалу, тому для аналітичних жанрів 

публіцистики система аргументів є першорядною.  

Згідно з думкою дослідниці Кожиної М. Н., функція впливу є провідною 

для публіцистики [Кожина 2008, с. 342]. Гальперін І. Р. також вважає функцію 

впливу на читача або слухача, з метою переконання в правильності підносити 

інформацію або з метою виклику в ньому певних емоцій, реакцій, як 

особливість, що відрізняє його від всіх інших функціональних стилів 

[Гальперин 2010, с. 296]. 

Відрізняють два способи впливу – прямолінійний вплив, і завуальований. 

В останньому випадку думка автора може бути виражена, наприклад, через 

порядок розташування журналістських матеріалів, через образотворчий ряд, 

інтонацію радіо або телеведучого тощо. Функція впливу публіцистики 

традиційно тісно пов’язана з такими поняттями, як агітація і пропаганда 

[Матвеева 2003, c. 123]. 

Агітація – це поширення оперативної інформації щодо поточних подій, 

що активно формують життєву позицію масового адресата щодо конкретних 

ситуацій. Агітаційні матеріали передають ідейно-емоційне ставлення автора 

до фактів, подій, процесів. Типовим зразком агітації є передвиборчі листівки 

та відеоролики кандидатів [Everett 2011, p. 112]. 

Пропаганда – це діяльність з поширення фундаментальних ідей, знань, що 

формують масову свідомість, а також світогляд конкретної людини, що дає 

масовому адресату ціннісні орієнтири для розуміння процесів, що 

відбуваються в суспільстві [Everett 2011, p. 113].  

Окрім інформаційної та волюнтативної функції, тексти публіцистичного 

стилю, звичайно, виконують і всі інші властиві мові функції – комунікативну, 

експресивну, естетичну.   

Комунікативна функція публіцистичного стилю передбачає зворотний 
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зв’язок – відповідь, оцінку адресата на отримане повідомлення. Для цього 

стилю зворотний найбільш очевидно здійснюється у ситуації публічної 

дискусії. Для журналу зворотним зв’язком виступають листи читачів, 

відповіді посадових осіб, статті, що надсилаються у відповідь на попередні 

публікації. Радіо та телебачення спирається на зворотній зв’язок засобами 

телефонних дзвінків слухачів та глядачів, у ході яких вони можуть поставити 

запитання, висловити свою думку, розповісти про відомі їм події  

[Арнольд 2009, с. 340].  

Експресивна функція мови дозволяє автору висловити свої почуття. 

Публіцистичний текст зазвичай відображає особистість автора, відрізняється 

явно вираженим і емоційно-забарвленим ставленням адресанта до фактів, що 

викладаються.  

Естетична функція публіцистичного тексту є установкою автора на те, 

щоб повідомлення своєю формою в єдності зі змістом задовольняло естетичне 

почуття адесата. 

Залежно від завдань, які ставить собі автор, всі тексти, написані у межах 

публіцистичного стилю, діляться на:  

1. Інформаційні. 

2. Аналітичні.  

3. Художньо публіцистичні [Нетреба 2015, с. 7].  

Метою інформаційно-публіцистичного стилю є передача інформації 

публіцистом і вплив нею на найбільше коло осіб. На відміну від наукового 

стилю, в даному випадку текст створюється більш доступним для розуміння 

аудиторією, яка не знайома зі спеціалізованою термінологією. Автори 

зазвичай оперують достовірною інформацією та фактами. 

Художньо-публіцистичний стиль відзначається підвищеними вимогами 

до мови, художньої образності та емоційного забарвлення тексту. Публіцист 

розкриває типове засобами індивідуального. 

Аналітичний стиль мовлення відрізняється спрямованістю впливу на 

конкретну групу осіб чи аудиторію. Він передбачає аналіз автором 
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особистості, явища, факту чи події. 

Варто зазначити, що цей стиль письма значно відрізняється від інших 

стилів. Відкривши газету чи повідомлення в Інтернеті, читач одразу помічає 

своєрідність стилю. Публіцистика вирізняється стислою, чіткою структурою 

викладу інформації. Також, привертає увагу читача великий заголовок і 

короткий виклад в одному реченні того, що буде в продовженні статті. 

Аналізуючи роботи Гальперіна І. Р., Кожиной М. Н. і Арнольд І. В., ми 

можемо виділити такі лексико-граматичні особливості публіцистичного 

стилю:  

− логічна послідовність у викладі фактів, поділ тексту на логічні відрізки 

(абзаци);  

− образність мови, емоційність викладу (використання таких засобів 

емоційного впливу, як метафора, порівняння, перифрази і ін.);  

− прояв індивідуальності автора (дана особливість найбільш яскраво  

проявляється в ораторських промовах і есе);  

− стислість викладу;  

− часте використання газетних штампів і кліше [Арнольд 2009, с. 344].  

Наприклад, at the end of the days, at first glance, and (something/someone) is 

no exception, critics say, time will tell if (something), ill-advised тощо; 

− велика кількість власних імен: топонімів, назв установ і організацій;  

− більш високий у порівнянні з іншими стилями відсоток використання 

числівників;  

− вживання емоційних засобів мови (риторичні запитання, емоційна 

лексика, чітка організація союзного зв’язку);  

− претензійна лексика, що передає упередженість суджень, наприклад: 

unforgettable, historic, epoch-making [Арнольд 2009, с. 345];  

− широке використання суспільно-політичної та економічної лексики: 

democracy, publicity, inflation, civil society, political party, red-tape, Brexit, 

deflation;  

− відкрита оцінність викладу. На відміну від художніх творів, 
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в публіцистиці не підтекст, а сам текст відкрито висловлює авторську думку і 

ставлення до викладення фактів;  

− використання неологізмів;  

− велика кількість цитат, прямої мови; 

− упущення артиклів, зв’язкових дієслів і займенників в газетних 

заголовках;  

− вживання неособових форм дієслова: герундій, дієприкметник, 

інфінітив; 

− висока метафоричність [Кожина 2008, с. 353].  

Більш того, у зв’язку з тим що у січасній лінгвістиці стверджується 

комунікативний напрям досліджень тексту як мовної одиниці, публіцистичний 

текст виступає цілеспрямованою соціальною дією, оскільки основними 

складовими даного тексту є ідеологічний модус. Згідно до цього підходу, 

специфіка тексту передається через комунікативний блок «адресат» – 

«адресат», в слід чого схема дискурсивного аналізу представлена у виді 

ланцюжку: адресант – інтенція –  текст та комунікативна ситуація – адресат – 

декодування – вплив [Gee 2015, p. 22]. Згідно зі схемою, можна прийти до 

висновків, що породження тексту диктується авторською інтенцією. Саме 

інтенціональна категорія стає  текстоутворюючою категорією, яка визначає 

структуру тексту та підчиняє лексико-семантичні та стилістичні засоби 

виразності. 

Глобальною авторською інтенцією в публіцистиці вважається не просто 

донесення повідомлення до читача, а переконанні читача у правомірності і 

правильності авторського бачення та трактування дійсності. Іншими словами, 

авторська та соціальна оцінка, вибір номінацій та стилістичної тональності 

тексту, а також інтерпретація подій, що описуються журналістом, і фактів 

дійсності зумовлює сталість авторської ідеї у публіцистичному тексті. Саме ця 

парадигма таки детермінує однозначне розуміння реципієнтом основної ідеї 

тексту та «присвоєння» її адресатом. Таким чином задана авторська ідея 

вбудовується в індивідуальну концептуальну картину світу. 



22 

Базовою інтенціональною категорією публіцистичного тексту та 

дискурсу є ідеологема,  котра визначає певний ідеологічний модус в будь-

якому тексті. В основі ідеологеми лежить образно насичене узагальнене, 

найчастіше слово або метафора, що має потужну сугестивну силу. Ідеологема 

це втілення вербальними засобами ідеологічних, політичних, соціальних 

установок, які має засвоїти адресат і які формують у суспільстві певну стійку 

ідеологію. Ідеологема підпорядковує інші інтенціональні категорії 

публіцистичного тексту [Клушина 2008, c. 36]. 

Поняття оціночності виступає засобом утвердження базових ідеологем. З 

його допомогою формується певна аксіологічна модель суспільства, що 

закріплює в масовій свідомості політичні, ідеологічні, моральні та інші 

універсальні цінності. Оцінка є водночас і інтенційною текстотворчою 

категорією публіцистичного твору, і дискурсивною домінантою. Сучасний 

публіцистичний дискурс демонструє різноманітність авторських оцінок. 

Типологічне розмежування категорії оцінки проявляється у двох 

варіантах – експліцитній та імпліцитній.  

Експліцитна оцінка – це явне, часто полемічне твердження авторської 

позиції за допомогою чітких пейоративних або, навпаки, меліоративних 

номінацій [Клушина 2008, c. 41]. 

Імпліцитна оцінка розглядається  як маніпулятивна стратегія твердження 

певних ідеологем та ідей на сугестивному, підсвідомому рівні. Імпліцитна 

оцінка властива семантиці слова, найчастіше метафорі. 

Володіючи вираженими оціночними конотаціями, метафора 

розглядається як універсальний засіб впливу на адресата. Як стверджують 

вчені, вибір певної метафори в публіцистиці – це вибір певної стратегії 

переконання. За допомогою метафори автор отримує можливість приховано 

звернути увагу читача на певну інформацію, на певний ознака описуваного 

явища. Звертаючись до уяви читача, вона завуальовано передає ставлення 

автора до того, про що він пише [Матевеева 2003 с. 141]. Особливо зручна 

метафора при описі ситуацій, до яких автор має різко негативне ставлення або 
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не хоче висловлювати свою думку безпосередньо. Завдяки своїй 

фігуральності, метафора виконує функцію згладжування найбільш 

небезпечних висловлювань журналіста (з точки зору політики), мінімалізує 

його відповідальність за інтерпретацію тексту читачем. Лінгвістична 

специфіка метафори полягає і в тому, що переносне значення метафори в 

публіцистиці зближується з прямим.  

Іронія – це один із способів вираження критичної оцінки, також має 

великий «подібний» потенціал. Легка або уїдлива насмішка – один із способів 

створення підтексту в статті [Матвеева 2003 с. 142].  

Отже, публіцистичний стиль використовується в статтях, нарисах, 

інтерв’ю, репортажах, памфлетах. Основне завдання публіцистики полягає не 

просто в інформуванні аудиторії, але у формуванні та її певного ставлення до 

цієї інформації. Функція публіцистичного стилю реалізується на всіх рівнях 

мови. Незважаючи на те, що публіцистичні тексти мають деяку 

полістильовість, яка пояснюється різноманітною спрямованістю ЗМІ, 

виділяються і загальні лексико-граматичні особливості цього стилю: логічна 

послідовність у викладі фактів, прояв індивідуальності автора, стислість 

викладу, образність і емоційність мови. 

 

 

1.4 Прагматика мовних одиниць 

 

 

З появою прагматики ретельної уваги дослідників набули питання про 

використання мови людьми в елементарних мовних актах та в складних 

комунікативних дискурсах, опиняючись включеною до соціально-

комунікативної взаємодії людей. 

Лінгвістична прагматика – один із найперспективніших напрямів 

сучасного мовознавства. Як складова вона входить у теорію мови та 

вивчається у курсі загального мовознавства [Норман 2009, с. 5]. 
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Поява «прагматики» датована кінцем 30-х років XX століття Ч. Моррісом. 

Теорія знаку у Ч. Морріса складалася з трьох частин: семантики, тобто 

відношення знаків до об’єктів, синтактики, тобто відносин між знаками, і 

прагматики, тобто відносини між знаками і мовцем. Проте сам прагматичний 

аспект існування знакових систем був уперше ретельно розглянутий  

Ч. Пірсом наприкінці ХІХ століття [Сусов 2009, с. 8].  

Незважаючи на те, що термін «прагматика» вже міцно увійшов до 

лінгвістичного ужитку, його осмислення та використання залишається вкрай 

різноманітним. Прагматика – це область лінгвістичних досліджень, що не має 

чітких кордонів і зачіпає всі рівні мови. У фокусі цього напряму сходяться 

безліч аспектів різних галузей знань, таких як соціолінгвістика, стилістика та 

інші напрями, як теорія мовних актів та лінгвістика тексту. Контакт із 

подібними суміжними дисциплінами визначає синтезуючий характер 

прагматики [Арутюнова 1985, с. 7]. Зв’язок прагматики з напрямками, що 

розрізняються, пояснюється спрямованістю дисциплін до вивчення 

використання мови для впливу в комунікативній діяльності. 

Термін «прагматика» є нестійким, про що свідчить наявність різних 

дефініцій.  

Основоположником семіотики Ч. Моррісом було визначено прагматику 

як розділ, що вивчає «формування, використання та вплив знаків» [Morris]. 

Визначення базується на співвідношенні, що встановлюється між знаками та 

користувачем та сфокусоване на комплексному вивченні трьох 

взаємопов’язаних аспектів – формуванні, функціонуванні та впливу знаків. 

Трактування прагматики має декілька напрямів. Одним з 

найпоширеніших поглядів є вивчення дисципліни фокусуючись на ставленні 

людини до мовного знаку.  Подібне розуміння прагматики можна знайти у 

роботах дослідників Дж. Ліча, Дж. Юла та Р. Столнейкера.  

Дж. Ліч акцентує увагу на тому, що прагматика вивчає значення у 

відношенні до мовних ситуацій [Leech 2016, p. 6]. А дослідник Дж. Юл 

фокусує увагу на відносності між лінгвістичними формами та користувачами 
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цих форм [Yule]. За Столнейкером, поняття передбачає вивчення мови в її 

відношенні до тих, хто її використовує [Stalnaker]. 

Як область мовознавства прагматику нерідко визначають як науку про 

мовленнєву діяльність у найширшому сенсі і ототожнюють із комунікативно-

орієнтованою лінгвістикою та лінгвістикою мовного спілкування. 

Динамічний, діяльнісний підхід до розуміння прагматики відображений у 

визначенні Сусова І. П. Прагмалінгвістика може бути визначена як «окрема 

область мовознавства, що досліджує використання людьми природної 

людської мови як знаряддя соціальної дії та взаємодії в умовах конкретних 

ситуацій. На основі спеціальної системи правил, постулатів і стратегій це 

своєрідна граматика мовної поведінки людини в суспільстві»  

[Сусов 2009, c. 15].  

Визначення Азнаурової О. С. вказує на діяльнісну сутність прагматики і 

розуміє поняття як «вивчення мови в аспекті людської діяльності в широкому 

соціальному контексті» [Азнаурова 1988, c. 8]. 

Подібним до первинних ідей основоположника прагматики Ч. Морріса, є 

визначення науковця Д. Крістала, яке включaє усі складові початкового 

визначення. За Крісталом прагматика – це наука, «котра вивчає чинники, що 

керують вибором мовних засобів в соціальній взаємодії і їх вплив на 

оточуючих»  [Crystal]. 

Різноманітність точок зору сутність прагматики знаходить пояснення й у 

тому, що по-різному оцінюється роль окремих немовних компонентів та 

відносин між ними у спільній комунікативної ситуації. У деяких визначеннях 

прагматики акцент робиться на уточненні тa виділенні окремих аспектів. 

Процесуальна характеристика об’єкта прагматики спонукає до більш-

менш детального розгляду її структури. У цьому плані прагматика не 

відрізняється від інших напрямів. Виходячи з цього, в ній може бути виділені 

напрямки – загальна прагматика, приватна та спеціальна [Бацевич 2011, с. 15]. 

Загальна прагматика може бути визначена як теоретична дисципліна, 

компетенцією якої є розробка пoложень, принципів та аналітичної методики 
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дослідження мовної комунікації без урахування певної лінгвістичної системи. 

Тому загальна прагматика може мати спільні риси з філософією, загальною 

теорією комунікації, мовознавством, та психологією. Окремі напрямки, 

включають у сферу свого дослідження комунікацію, за умов однієї конкретної 

мовної системи чи системи близьких мов та мовних сімей, представляючи 

емпіричний матеріал для загальної прагматики і використовуючи її теоретичні 

постулати [Бацевич 2011, с. 16].  

Особливість приватного напряму прагматики полягає у теоретичному 

узагальненні картини реальної комунікації та виробленні загальних норм 

мовного спілкування з урахуванням лінгвістичних компонентів та всієї 

сукупності прагматичних факторів смислового та фонового порядку. 

Спеціальні прагматичні напрями можуть розглядати окремі види способів 

комунікації в рамках єдиної лінгвістичної системи (прагматика усної та 

письмової публіцистики, прагматика художнього тeксту. Основне завдання 

спеціальної прагматики має полягати у її нормативному характері, у 

виробленні конкретних рекомендацій, що сприяють оптимізації спеціальної 

комунікації з урахуванням лінгвістичного стану мовної системи та тенденцій 

її розвитку. 

Питaння про прагматичне значення дослідники пов’язують з низкою 

ситуативних факторів впливу на нього, а саме важливими є як значення 

повідомляється адресантом і інтерпретується реципієнтом. Тому, можна 

виділити наступні типи прагматики: 

1) прагматика ступеня близькості між комунікантами; 

2) прагматика імплікації; 

3) прагматика контекстуального значення; 

4) прагматика значення з погляду мовця [Yule]. 

Дослідження проблем функціонування одиниць різних рівнів у 

прагматичному аспекті дозволяє говорити про прагматику у сенсі 

комунікативних властивостей одиниць як «прагматика слова», «прагматика 

речення», беручи до уваги особливості використання мовних сутностей у 
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певних прагматичних ситуаціях, умови їх функціонування, реалізацію 

значення в контексті під впливом різних прагматичних параметрів. 

Дослідженням прагматичного значення займається особлива галузь 

мовознавства – лінгвістична прагматика. До неї включається комплекс питань, 

пов’язаних із суб’єктом, адресатом, їхньою взаємодією в комунікації, 

ситуацією спілкування. Найбільша увага приділяється суб’єкту мови 

[Арутюнова 1998, c. 9]. Прагматичне значення дає зрозуміти адресату, що 

адресант небайдужий до того чи іншого об’єкта і хоче передати адресату своє 

ставлення до фрагмента екстралінгвістичної дійсності.  

До центральних понять прагматики також входять категорії контексту та 

мовного акту. Н. Д. Арутюнова зауважила, що «взаємодія мовного акту та 

контексту становить основний стрижень прагматичних досліджень» 

[Арутюнова 1998, с. 7].  

Мовний акт, будучи одним із центральних понять прагматики, 

вибірковий і підпорядкований певній меті. У мовленнєвому акті відзначається 

зазвичай те, що найбільше відповідає меті висловлювання для передачі 

інформації в напрямку від адресанта до адресата і на цій підставі є 

комунікативно-прагматичною одиницею повідомлення.  

Одиницею спілкування, що кваліфікується як власне комунікативно-

прагматична одиниця, спрямована на мовленнєвий вплив і відображає 

двосторонню природу людського спілкування, виступає діалог  

[Сусов 2009, с. 12].  

Окрім того, в прагматичних дослідженнях неможливо обійтися без 

поняття «людський фактор», який визнається як провідне поняття дисципліни. 

Звернення до цієї кaтегорії свідчить про перехід до антропологічного 

характеру лінгвістики. У широкому сенсі термін позначає соціальний 

компонент у мові, а у конкретних випaдках проявляється через типові 

характеристики мовної особистості. 

Особливе місце у катeгоріальній системі займає також поняття 

«прагматичного принципу», яке носить не тільки лінгвістичний характер, а й 
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соціальний. Ця категорія пов’язана з комунікативно-прагматичними 

установками та потребами мовного спілкування. Вчені наголошують на 

інтуїтивному характеру поняття, тому набір принципів прагматики 

виділяється суб’єктивно. «Виділення прагматичних принципів диктується 

інтуїтивним почуттям, що є щось глибиннe у психіці та ментaлітеті людини» 

[Бацевич 2011, с. 16].  

Отже, прагматика – це новітня галузь мовознавства. Сучасна лінгвістика 

характеризується різноманітністю поглядів, безліччю концепцій, гіпотез та 

теорій. Поширення семантично та прагматично орієнтованих досліджень 

пов'язують безпосередньо із утвердженням функціоналізму як центрального 

принципу у дослідженнях мови. Функціональний підхід веде зрештою до 

визнання чільної ролі для всієї лінгвістики категорії значення, бо 

функціонування мови є, власне, вираз значень та його передача. З позицій 

комунікативного функціоналізму мова вивчається з точки зору своєї ролі в 

людській комунікації – бути інструментом мовної взаємодії людей. 

  



29 

РОЗДІЛ 2 

СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ТА ФУНКЦІОНАЛЬНІ 

ОСОБЛИВОСТІ АБРЕВІАТУР В ПУБЛІЦИСТИЧНИХ ТЕКСТАХ 

АНГЛОМОВНОГО ВИДАННЯ “THE GUARDIAN” 

 

 

2.1 Cтруктурно-семантичний аналіз абревіатур 

 

 

Структурно-семантичний потенціал абревіатури, його словотвірна 

парадигма є інтересом багатьох лінгвістів. Даний словотвірний спосіб дуже 

ефективний, оскільки його специфіка знаходить відображення у сучасних 

напрямках процесу глобалізації. Складові абревіатури перебувають у тісному 

зв’язку, що визначає характерні риси даного явища.  

Для визначення структурно-семантичних та функціональних 

особливостей абревіатур в публіцистичних текстах сучасної англомовної 

преси, нами було обрано періодичне британське онлайн-видання “The 

Guardian”. 

“The Guardian” – щоденна газета у Великобританії, заснована в 

Манчестері в 1821 під назвою “The Manchester Guardian” (назву було змінено 

на нинішню у 1959 році). Недільний випуск оформлений у вигляді газети “The 

Observer”. Сайт газети – найвідвідуваніший із сайтів британських газет, 

беручи до уваги те, що його матеріали можуть відрізнятися від матеріалів 

паперового видання, він містить всі матеріали друкованого видання, 

оригінальний контент, а також надає низку сервісів для користувачів.  

За основу структурно-семантичного аналізу нашого дослідження ми 

взяли класифікацію скорочених лексичних одиниць за орфоепічним 

критерієм. Усі редуковані лексеми було взято з тематичного блоку “Science”. 

Ми проаналізували 250 скорочених лексичних одиниць та поділили 

абревіатури на наступні групи: 
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1) ініціальні абревіатури; 

2) усічення; 

3) зрощення; 

4) гібриди; 

5) акроніми. 

У ході дослідження з’ясувалося, що абревіатури науковій термінології 

мають свої структурні особливості, що пропонується довести у процесі 

розгляду кожного із способів скорочення. 

Ініціальні абревіатури налічують 184 одиниць у досліджуваній вибірці, 

що становило 73,6 % від цілої вибірки. Це скорочення термінологічних 

поєднань шляхом використання ініціальних букв певних словосполучень. 

Наприклад: 

ABC < American Broadcasting Company – Американська телерадіомовна 

компанія. 

PDF < Portable Document Format – Портативний формат документів. 

RNA < Ribose Nucleic Acid – Рибонуклеїнова кислота. 

VPN < Virtual Private Network – Віртуальна приватна мережа. 

LPG < Liquefied Petroleum Gas – Зріджений нафтовий газ. 

У свою чергу, серед ініціальних абревіатур можна виділити 3 групи за 

способом їхньої вимови:  

1. Літерні абревіатури, яких у вибірці налічується 124 одиниць, що склало 

65,6% від вибірки ініціальних скорочень. Вони вимовляються як сукупність 

алфавітних назв літер. До цієї групи входять: 

CDR < Carbon dioxide removal – Видалення вуглекислого газу. 

CNG < Compressed Natural Gas – Стиснений природний газ. 

CNS < Central Nervous System – Центральна нервова система. 

FDA < Food and Drug Administration – Управління з санітарного нагляду 

за якістю харчових продуктів та медикаментів. 

LCD < Liquid Crystal Display – Рідко-кристалічний екран. 

MPA < marine protected areas – морські заповідні території. 
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2. Звукові абревіатури, яких у досліджуваній вибірці налічується 59 

одиниць, становить 22,4% від вибірки ініціальних скорочень, вимовляються за 

алфавітними назвами окремих літер, що входять до їх складу, або як звичайне 

слово: 

ACE < Angiotensin-converting enzyme – Ангіотензинперетворювальний 

фермент. 

LED < Light Emitting Diode – Світловипромінюючий діод. 

AIDS < Acquired immunodeficiency syndrome – Синдром набутого 

імунодефіциту. 

BAME < Black, Asian, and minority ethnic – Чорношкірі, азіати та етнічні 

меншини. 

BIOS < Basic Input and Output System – Основна система введення та 

виведення. 

SAW < Surface acoustic wave – Поверхнева акустична хвиля. 

Літерно-звукові абревіатури, які за вимовою представляють поєднання 

обидвох вищевказаних способів, налічується  лише 1 одиниця у вибірці, що 

склало 0,6% від вибірки ініціальних скорочень: 

TVOS < Television Observation System – телевізійна система 

спостереження. 

Важливо відзначити, що у текстах також можна зустріти скорочені 

терміни до складу котрих входять числа. Кількісний аспект даних абревіатур 

як правило, привертає увагу реципієнта та зміщує фокус на важливий 

кількісний компонент. Наприклад:  

G7 < Group of Seven – «Велика сімка». 

3D < Three-dimensional – трьохвимірний простір. 

Наступною групою є усічення, які зазвичай виділяються трьох типів. Ми 

виділили усічення трьох типів: 

1. Усічення кінцевої частини слова, які склали більшу частину скорочень 

даного типу – 37 одиниць: 

Hydro < hydroelectricity – гідроелектроенергія. 
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Hypo < hypoglycemia –  гіпоглікемія. 

Gas < gasoline – бензин. 

Detox < detoxification – детоксикація. 

Chemo < chemotherapy – хіміотерапія. 

2. Усічення початкової частини слова. Скорочення цього типу виявлено 

всього 1: 

Phone < Telephone – телефон; 

3. Усічень початкової та кінцевої частини слова в досліджуваній вибірці 

скорочень не виявлено. 

Усього усічень у досліджуваній вибірці 38 одиниць, що склало 15,2% від 

вибірки. 

Зрощення утворюються в результаті опущення середньої частини слова і 

з’єднанням його початкового і кінцевого елементів. Таких скорочень всього 5 

у досліджуваній вибірці: 

Dr < Doctor – лікар. 

Bn < billion – міліард. 

CMD < command – команда. 

St < Saint – святий. 

Гібриди – це частково скорочені слова, які утворюються в результаті 

складання усіченого елемента та повнозначного слова, вони мають високу 

інформаційну ємність, тому не дивно, що велика кількість термінів-гібридів 

виникає саме в науковій термінології, де швидкість появи нових 

інформаційних технологій і понять часом значно випереджає появу 

відповідних термінів, які повною мірою розкривали сутність нового поняття. 

Аналіз вибірки дозволив виділити кілька способів гібридизації: 

1. Простий термін + абревіатура: 

T-cell < Thymus cell – тимусна клітина. 

QR-code < Quick Response code – код швидкої відповіді. 

PCR-test < Polymerase Chain Reaction Test – тест на полімеразну 

ланцюгову реакцію. 
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2. Простий термін + усічення: 

e-medicine < Electronic medicine – цифрова медицина. 

Email < electronic mail – електронна пошта. 

3. Абревіатура + зрощення: 

BAE < British Aerospace. 

ARBS < angiotensin receptor blockers – блокатори ангіотензинових 

рецепторів. 

Таким чином, можна сказати, що створення абревіатур відбувається за 

допомогою наступних операцій: перестановка елементів вихідної одиниці, 

еліпсису, розширення, звуження, додавання відсутніх вихідної одиниці 

елементів. 

Окрім складів, до складу абревіатур можуть включатись і ініціальні букви 

або звуки елементів вихідної одиниці, а також цілі слова, прийменники, 

артиклі. Найпродуктивнішими способами утворення скорочень вважаються 

ініціальні скорочення. Проте слід зазначити, що дуже часто утворення 

абревіатур за традиційними нормами відходить від правил і скороченню 

підлягають не тільки початкові склади, літери, артиклі, прийменники, 

сполучники, а іноді й графічні символи, що свідчить про тенденцію до 

акронімії. 

Акроніми, під якими ми розуміємо скорочення слів, утворені з 

початкових елементів слів словосполучення і подібні або збігаються за своєю 

формою із загальновживаними словами, становлять 5,6%: 

BASIC – основний < Beginner All Purpose Symbolic Instruction Code – 

Універсальний символічний код інструкції для початківців. 

MAPS – карти < the Multidisciplinary Association for Psychedelic Studies – 

Багатодисциплінарна асоціація психоделічних досліджень. 

PAN – сковорода < Personal Area Network – Персональна мережа. 

PROM – випускний бал < Programmable Read Only Memory – 

Програмована пам’ять тільки для читання. 

RICE – рис < rest, ice, compression, elevation – спокій, лід, стиснення, 
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піднесення. 

STAR – зірка < Satellite for Telecommunication Applications and Research – 

Супутник для телекомунікаційних додатків і досліджень. 

Результати структурного аналізу вибірки ми можемо підсумувати у 

вигляді діаграми: 

Рисунок 2.1  

Відсоткове співвідношення між скороченими  

одиницями вибірки за орфографічним критерієм 

 

Для визначення семантичних особливостей абревіатур у виданні було 

проаналізовано декілька статей з різних колонок: “White Island eruption: too 

unsafe to retrieve bodies as volcanic activity rises”, “Ebola responders face deadly 

attacks. We must step up security in DRC”, “Hancock won’t talk to us, say `bullied` 

doctors at his local hospital in Suffolk”, “Tories still favourites but hung parliament 

a real possibility, polling suggests”, “BOA hits back at Team GB athletes in olympic 

sponsorship row”, “Seasonal disorder”, “Bird flu outbreak in UK”, “Amazon Fire 

HD 10 review”. В ході проведеного нами дослідження були виявлені певні 

закономірності та окремі риси, притаманні публіцистичному стилю.  

В першу чергу, необхідно відзначити, що тематика розглянутих статей 

значно варіювалася. Детально розглянувши статті різного тематичного 

спрямування (новини світу, політика, спорт, мода, технології, наука) ми 

виявили, що в них наявна велика кількість абревіатур різних типів, що 

74%

6%

15%

2%3%

Ініціалізми Акроніми Усічення Зрощення Гібриди
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відносяться до різних сфер діяльності. Для демонстрації результатів 

приведемо декілька прикладів.  

Статті за тематикою було розділено на наступні рубрики: новини світу, 

політика, технології, спорт та здоров’я. Виходячи з прочитаного матеріалу 

можна помітити, що абревіатури політичного та технічного аспекту складають 

більшість від загального числа абревіатур в обраних статтях. Проаналізувавши 

відмінності, що стосуються тематичного розподілу статей, нам хотілося б 

звернути на них особливу увагу. Прикладом статті, включеної в рубрику про 

політику, була наступна стаття із заголовком “UK no longer makes running on 

world stage, says ex-No 10 adviser”. У статті автор цитує Джона Кессона щодо 

зовнішньої політики Великобританії.  

В іншій статті, що належить до політичної сфери і заголовком “Tories still 

favourites but hung parliament a real possibility, polling suggests”, основний 

фокус уваги перенесений на дострокові парламентські вибори що проходять 

Великобританії. На прикладі цих статей ми можемо простежити певну 

закономірність у виборі лексем для заголовків, до складу яких включені 

абревіатури UK (The United Kingdom) і No (Number). Ці абревіатури належать 

до числа широко розповсюджених в даний час одиниць, що використовуються 

у всіх сферах життя у всьому світі. 

Ми звернули увагу на те, що у обраних статтях було виявлено наступні 

абревіатури: SNP – Scotland National Party, MRP – multilevel regression and post-

stratification technique, LibDem – Liberal Democtrat, Brexit – Britain Exit. На 

додаток до статей про політику, на нашу думку необхідно зробити акцент на 

статтях, в зміст яких включений технічний аспект. Автор статті, яка має 

заголовок “Amazon Fire HD 10 review: still a top budget tablet”, робить огляд 

нового планшету та наводить усі характеристики щодо користування. Інша 

стаття, “Can DuckDuckGo replace Google search while offering better privacy?”, 

має трохи інший характер і пов’язана з новою пошуковою системою; автор 

порівнює пошукові системи “DuckDuckGo” та “Google search” за 

характеристиками політики конфіденційності. На основі аналізу змістовного 
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аспекту даних статей, можна зробити висновок про те, що технологічний 

аспект життя людини в наш час відіграє величезну роль у соціумі.  

Абревіатури, в свою чергу, також мають першорядне значення в статтях, 

які представляють дану рубрику, так як приклади їх використання були 

виявлені в кожній статті без винятку. На основі двох статей ми виявили 

наступні абревіатури, що найчастіше використовуються у даній рубриці:  

web – website, HD – High Definition, OS – Operative System, app – application. 

Зміст інших рубрик ми наведемо коротко і вибірково. Для демонстрації 

розділу «Спорт», як приклад ми візьмемо статтю “BOA hits back at Team GB 

athletes in Olympic sponsorship row”. Автор статті звертає увагу на конфлікт що 

склався між Британською Олімпійською Асоціацією та спортсменами 

Великобританії з приводу прав маркетингу. Однією з найважливіших 

особливостей даної статті є використання абревіатур, які представляють 

собою назви організацій. Серед них: BOA – British Olympic Association, IOC – 

International Olympic Comittee. Дані абревіатури відображають специфіку 

лексики, яка пов'язана в першу чергу з спортивною термінологією. 

У розділі «Новини» представлені різні статті, що описують події, які 

відбуваються останнім часом у світі. У статті “Ebola responders face deadly 

attacks. We must step up security in DRC” розповідається про надзвичайну 

ситуацію що склалася у Демократичній Республіці Конго . Незважаючи на те, 

що зміст цієї статті головним чином стосується питання медичного характеру, 

в ній використані абревіатури, що носять загальний характер (DRC – 

Democratic Republic Congo, WHO – World Health Organization). У рубриці 

«Здоров’я», автор статті “First bird flu outbreak in UK since 2017 confirmed in 

Suffolk”, повідомляє про те, що у Великобританії з’явився перший спалах 

пташиного грипу. Також автор розповідає про загальний стан населення 

країни і ризики захворювання. Подібно абревіатур з інших вищезазначених 

статей абревіатури даної рубрики відрізняються за способом творення. Серед 

них ми зустріли flu – influenza, PHE – Public Health England, Dr, Prof.  

Особливістю наукового блоку, до котрого належить вибірка, є широке 
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використання лексики з різних предметно-тематичних областей. Науково-

публіцистичні тексти висвітлюють події майже всіх сфер людської діяльності. 

Через те, що в них знаходиться «найсвіжіша» інформація, передаються світові 

тенденції, наукові відкриття з областей медицини, фізики, астрології, географії 

та ін., тенденція до скорочень значною мірою перевищує усі інші розділи 

видання. За семантичним критерієм ми можемо виділити наступні групи 

скорочень:  

− абревіатури і скорочення назв держав;  

− абревіатури і скорочення назв міжнародних організацій та асоціацій;  

− абревіатури і скорочення назв професій, посад, наукових ступенів;  

− абревіатури і скорочення медичних термінів;  

− абревіатури і скорочення комп’ютерної термінології;  

− абревіатури і скорочення термінології зі сфери астрономії, космології та 

фізики. 

1. Назви держав.  

Ця група скорочень є найпоширенішою і у всіх випадках де згадуються 

держави, особливо UK – United Kingdom, US – United States,  

UAE – United Arab Emirates, лексичні одиниці підлягають скороченню. 

Наприклад, “Globally, at least 5bn tons of carbon dioxide are sequestered 

within mycorrhizal networks each year, a quantity roughly equivalent to the amount 

of carbon dioxide emitted annually by the US” – «У глобальному масштабі не 

менше 5 мільярдів тонн вуглекислого газу поглинається мікоризними 

мережами щороку, що приблизно еквівалентно кількості двоокису вуглецю, 

який щорічно викидається у Сполучених Штатах Америки». 

“The majority of people with type 1 diabetes in the UK test their blood around 

five times a day by pricking their finger and squeezing a drop on to a testing  

strip” – «Більшість людей з цукровим діабетом 1 типу у Великобританії 

перевіряють кров приблизно п’ять разів на день, колючи палець і видавлюючи 

краплю на тест-смужку». 

“The UAE is one of 40 countries that had access to the NSO spyware that is 
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able to hack into and secretly take control of a mobile phone” – «Об’єднані 

Арабські Емірати є однією з 40 країн, які мали доступ до шпигунського 

програмного забезпечення, яке здатне зламати мобільний телефон і таємно 

взяти його під контроль».  

2. Назви міжнародних організацій та асоціацій.  

Лексичні одиниці що підлягають скороченню у цій групі як правило 

загальновідомі, хоча іноді значення супроводжується розшифруванням у 

дужках. Зазвичай подібні випадки пов’язані з появою нового значення, якщо 

воно може бути невідомим широкому колу читачів. Вживання абревіатур 

організацій і асоціацій значно скорочує загальний об’єм тексту, через 

кількісну складову компонентів редукування. Типовими за структурою у даній 

групі виступають ініціалізми з середнім показником компонентних символів – 

4 одиниці.  

“ICCAT scientists have recommended a ban on taking makos since 2017, to 

reverse the decline and rebuild the population” – «Вчені Міжнародної комісії зі 

збереження атлантичного тунця рекомендували заборонити вживання мако 

з 2017 року, щоб зупинити спад чисельності виду і відновити популяцію». 

“A WHO scientist has said watching unmasked crowds singing and shouting 

at the Euro 2020 football final in London on Sunday was “devastating”, and 

expressed concerns that it would spur Covid-19 transmission, including of the Delta 

variant” – «Вчений Всесвітньої організації охорони здоров’я сказав, що 

спостерігати, як немасковані натовпи співають і кричать на футбольному 

фіналі Євро-2020 у Лондоні в неділю, було «руйнівним», і висловив 

занепокоєння, що це сприятиме передачі Covid-19, включаючи варіант Delta». 

3. Професії, посади, наукові ступені.  

Група абревіатур даного типу також є доволі поширеною. В більшості 

випадків номінації використовуються у виданні у випадках цитування, 

надання коментарів до подій або коли йдеться про здобутки науковців, чи 

текстах присвячених біографіям дослідників. Наприклад, у статті “Doctor’s 

‘brilliant’ new first aid technique can stem blood loss after shark attack”, 
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абревіатура Dr використовується частіше ніж інші редуковані одиниці, у таких 

реченнях як:  

“Dr Nicholas Taylor, Associate Dean of the ANU Medical School, surfer and 

lead author on the study said he began to develop the idea after a family holiday to 

Western Australia at a time when there had been a spate of shark attacks” – 

«Доктор Ніколас Тейлор, заступник декана Медичної школи АНУ, серфер і 

провідний автор дослідження, сказав, що він почав розвивати ідею після 

сімейного відпочинку в Західній Австралії в той час, коли була хвиля нападів 

акул». 

“To test the effectiveness of the technique, Dr Taylor helped organise a study 

of 34 healthy volunteers” – «Щоб перевірити ефективність методики, доктор 

Тейлор допоміг організувати дослідження 34 здорових добровольців». 

Як ми можемо побачити з прикладів, абревіатури назв професій 

використовуються у першому випадку для прямої цитати професора, щодо 

його ставлення до проблеми. У другому випадку мова йдеться про здобутки 

вченого і методику дослідження на котру спирався вчений при тестуванні 

нової техніки швидкої допомоги. 

4. Медична термінологія.  

Абревіатури, що позначають медичні терміни охоплюють різні аспекти 

медичної справи, тому ти можемо виділити дві підгрупи медичних позначень: 

− клінічні терміни; 

− хіміко-фармацевтичні терміни;  

− назви медичних установ. 

До клінічної термінології відносяться слова, що позначають назви хвороб, 

ознаки захворювань, методи лабораторних досліджень та методи лікування, а 

також назви лікарів – спеціалістів відповідних наук. Наприклад: 

ADHD < Attention deficit hyperactivity disorder – дефіцит уваги з 

гіперактивністю. 

CTE < Cronic traumatic ecelopathy – хронічна травматична енцефалопатія. 

PCR Test < tpolymerase chain reaction test – тест на полімеразну ланцюгову 
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реакцію.  

hypo < hypoglycemia – гіпоглікемія. 

RD < Registered dietitian – професійний дієтолог. 

GP < General practitioner – лікар загальної практики. 

“A new species of dinosaur with an extremely large nose has been identified by 

a retired GP who spent lockdown rummaging through boxes of ancient bones” – 

«Новий вид динозавра з надзвичайно великим носом виявив лікар загальної 

практики на пенсії, який провів карантин, обшукуючи коробки зі старими 

кістками». 

До хіміко-фармацевтичних термінів відносяться назви лікарських 

препаратів, ферментів, рідин та хімічних елементів: 

MDMA < 3,4-methylenedioxymethamphetamine – метамфетамін. 

Oxy <oxygen – кисень. 

RNA < Ribose Nucleic Acid – рибонуклеїнова кислота. 

“Crispr is a guide molecule made of RNA that allows a specific site on the 

genome to be targeted” – «Короткі паліндромні повтори, регулярно розташовані 

групами – це провідні молекули, виготовлені з рибонуклеїнової кислоти, яка 

дозволяє націлюватися на конкретну ділянку в геномі». 

До підгрупи назв медичних установ належать: 

Nice < National Institute for Health and Care Excellence – Національний 

інститут здоров’я та досконалої допомоги. 

NIHR < National Institute for Health Research – Національний інститут 

досліджень здоров’я.  

EMA < European Medicines Agency – Європейське агентство з лікарських 

засобів. 

Наприклад, у статті “EU membership accelerates medical innovation and 

protects patients” широко використовується ініціальна абревіатура EMA, котра 

позначає агентство Європейського Союзу, що забезпечує координацію 

оцінювання і нагляду за якістю лікарських препаратів та ветеринарних засобів 

на усій території Європейського Союзу. “Around 40 new active substances are 
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approved for the EU market each year after assessment by an EMA expert 

committee on which all Member States are represented” – «Близько 40 нових 

діючих речовин схвалено для ринку ЄС щороку після оцінки експертного 

комітету Європейського агентства з лікарських засобів, у якому 

представлені всі країни-члени». 

5. Комп’ютерна термінологія.  

Новітні технології відіграють фундаментальну роль у сприянні 

глобалізації, через що широкого використання набула комп’ютерна лексика. Її 

розповсюдження носить масовий характер. Сфера комп’ютерних технологій 

динамічна та активна. Інформаційні технології розвиваються так швидко, саме 

тому більша частина лексики даної тематики піддається редукуванню – 

лексичні одиниці виступають у вигляді скорочень. Важливо зазначити, що 

абревіатури цієї групи закріплюються у свідомості людини як повноцінні 

лексичні одиниці, що не потребують розшифрування. За професійним 

спрямуванням ми можемо виділити дві підгрупи абревіатур: 

− скорочення загальновживаної комп’ютерної лексики; 

− скорочення професійної лексики програмістів. 

Загальновживана комп’ютерна лексика, судячи з назви має справу з 

комп’ютерним жаргоном. Тобто, це лексика яка може бути суто специфічною, 

так і служити найменуванням неспеціальних понять. Це редукування, що 

досить активно переходять до складу загальновживаного сленгу та виходять із 

сфери професійного вжитку. Наприклад:  

CD < Compact Disk – компакт-диск. 

VPN  < Virtual Private Network – Віртуальна приватна мережа. 

Wi-Fi  < Wireless Fidelity – бездротова правдивість відтворення . 

PC < Personal Computer – персональний комп’ютер. 

PDF < Portable Document Format – портативний формат документів. 

Важливо відзначити, що абревіатури даної групи використовуються поза 

межами тематичного блоку, наприклад стаття “Modelling the fourth colour: 

dispatch from de Moriond” має низку скорочень PDF, як в реченні – “As Marco 
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Nardecchia reviewed in his talk (PDF), bottom particles produced in the LHCb 

detector in proton collisions are decaying too often in certain particular ways, 

compared to predictions from the Standard Model of particle physics” – «Як 

розповів Марко Нардеччіа у своїй доповіді, нижні частинки, що утворюються 

в детекторі LHCb у протонних зіткненнях, занадто часто розпадаються 

певними особливими способами, порівняно з передбаченнями стандартної 

моделі фізики елементарних частинок». Як ми можемо побачити з прикладу, 

абревіатура PDF не виступає смисловою частиною основного тексту, однак 

вона використовується в якості посилання на текст доповіді вченого.  

Професійна лексика програмістів пов’язана з суто вузьким направленням 

вживу окремих термінів, що виступають неологізмами у професійній 

діяльності ІТ-фахівців. Виникнення нових виробничих процесів сприяє появі 

назв нових технологічних пристроїв, а професійне мовлення ІТ-фахівців 

передбачає використання науково-теоретичних понять, котрі потребують 

подальшого визначення на певному етапі розвитку галузі. До цієї підгрупи 

відносяться поняття незрозумілі звичайному користувачу ПК або мережі 

Інтернет, внаслідок чого скорочені лексичні одиниці потребують 

розшифровки. Однак, специфічна лексика вірогідно не буде сприйнята 

читачем, може потребувати більш детального дослідження поняття або цілої 

теми з окремого блоку. Абревіатури, котрі ми можемо віднести до цієї 

підгрупи представляють наступні поняття: 

SIMMs < Single in-line Memory Module – однорядний модуль пам'яті. 

DBMS < Database Management System – система управління базами 

даних. 

HTTP < Hypertext Transfer Protol – протокол передачі гіпертексту.  

HTML< Hypertext Markup Language – мова гіпертекстової розмітки. 

GUI  < Graphic User Interface – графічний інтерфейс користувача. 

Наприклад, у статті “Blue skies browsing” зустрічаються абревіатури  

HTTP та HTML – “Cern has produced something of great practical use: two of its 

researchers, Sir Tim Berners-Lee and Robert Cailliau, developed and refined 
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hypertext transfer protocol, or HTTP, and hypertext mark-up language, or HTML, 

the software behind what Sir Tim christened the world wide web, marrying hypertext 

and the internet” – «Cern створив щось дуже практичне: двоє його дослідників, 

сер Тім Бернерс-Лі та Роберт Кайо, розробили та вдосконалили протокол 

передачі гіпертексту, або HTTP, і мову розмітки гіпертексту, або HTML, 

програмне забезпечення, яке лежить в основі того, що сер Тім охрестив. 

Всесвітня мережа, поєднуючи гіпертекст та Інтернет». Ми можемо зауважити, 

що в обох випадках використання абревіатур, редукування супроводжуються 

розшифровкою повної форми словосполучення. 

6. Термінологія зі сфери астрономії, космології та фізики.  

Скорочення даної сфери, охоплюючи широкий спектр науково-технічних 

термінів, мають справу з різноплановими поняттями з напрямів фізики, хімії і 

навіть астрології. Серед нашої вибірки ми можемо виділити: 

1. Одиниці обчислення: 

AMU < Atomic Mass Unit – атомна одиниця маси. 

2. Назви приладів та систем:  

LHCb  < Large Hadron Collider beauty – детектор великого адронного 

колайдеру. 

HLS  < Human Landing System – система посадки людини. 

3. Назви супутників та проєктів: 

LICIACube < Light Italian CubeSat Imaging of Asteroids – легкий 

італійський наносупутник зображення астероїдів.  

Dart < Double Asteroid Redirection Test – проєкт з подвійного 

перенаправлення астероїдів. 

4. Назви телескопів: 

Alma < the Atacama Large Millimetre Array – Атакамська велика мережа 

міліметрового діапазону. 

Owl < the OverWhelmingly Large telescope – Приголомшливо великий 

телескоп. 

AAT < the Anglo-Australian Telescope – Англо-Австралійський телескоп. 
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Наприклад, під заголовком “Nasa to slam spacecraft into asteroid in mission 

to avoid future Armageddon” в загальній частині тексту викоритані ініціальні 

абревіатури Dart, LICIACube – “Nasa’s Double Asteroid Redirection Test (Dart) 

mission is the first attempt to test if such asteroid deflection is a realistic strategy: 

investigating whether a spacecraft can autonomously navigate to a target asteroid 

and intentionally collide with it, as well as measuring the amount of deflection” – 

«Місія NASA з перевірки подвійного перенаправлення астероїдів є 

першою спробою перевірити, чи є таке відхилення астероїда реалістичною 

стратегією: дослідження, чи може космічний корабель автономно навігатися 

до цільового астероїда та навмисне зіткнення з ним, а також вимірювання 

величини відхилення», “About 10 days before impact, a miniaturised satellite 

called the Light Italian CubeSat for Imaging of Asteroids (LICIACube), will 

separate from the main spacecraft, enabling images of the impact to be relayed back 

to Earth” – «Приблизно за 10 днів до удару мініатюрний супутник під 

назвою Light Italian CubeSat для зображення астероїдів відокремиться від 

основного космічного корабля, що дозволить передавати зображення удару 

назад на Землю». 

У цілому, розподіл досліджуваних одиниць за семантичним критерієм 

відзначається деякими якісними і кількісними відмінностями. Як у 

загальнонауковій, так і у міжгалузевій термінології, ми можемо виділити 

абревіатури термінів родового і видового значення. Незважаючи на деяку 

частку умовності поділу виявлено, що найбільш широко представленою є 

група скорочень термінів, що дають назви хворобам, синдромам та технічним 

приладам.  

Загалом, ми можемо відзначити, що створення абревіатур відбувається за 

допомогою наступних операцій: перестановка елементів вихідної одиниці, 

еліпсису, розширення, звуження, привнесення відсутніх вихідної одиниці 

елементів. Дані словотвірні способи дуже ефективні, оскільки їх специфіка 

знаходить відображення у сучасних напрямках процесу глобалізації. Складові 

абревіатури перебувають у тісному зв’язку, що визначає характерні риси 
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даного явища.  

Отже, скорочені лексичні одиниці є характерною рисою публіцистичного 

стилю і на прикладі щоденного видання ми виявили, що вони наявні у всіх 

тематичних блоках онлайн-газети. Особливої уваги потребують скорочення у 

наукових статтях, у зв’язку з концентрацією великої кількісті абревіатур у 

колонці “Science”. Саме ця теза спонукає нас до більш детального 

прагматично-функціонального аналізу обраних абревіатур. 

 

 

2.2 Функційно-прагматичний потенціал абревіатур 

 

 

Використання абревіатур як засобів економії інформації є однією з 

провідних особливостей публіцистичного стилю. Неможливо не зауважити 

про специфіку формування скорочень, яка чітко проявляється в текстах 

газетних видань. Мета використання абревіатур корелює з метою написання 

публіцистичного тексту, а саме з чітким, компактним та швидким способом 

донести інформацію у виразній та яскравій формі закладаючи у зміст 

заплановану реакцію реціпієнта за допомогою графічних чи зображувальних 

засобів. Посилаючись на це, ми можемо сказати що абревіатура є однією і 

специфічних характеристик публіцистичного стилю.  

В наші дні газета і журнал, особливо онлайн видання є першочерговими 

джерелами, що в порівнянні з іншими жанрами письмової мови фіксують 

появу нової лексики, передають тенденції до вживання тих чи інших термінів.  

Сьогодні неможливо уявити жодного видання без різного роду скорочень. 

Важливо відзначити, що той чи інший вид скорочень використовується 

автором статті не випадково, а цей вибір обумовлений певними цілями. Звідси 

кожна окремо взята абревіатура буде грати свою роль в тексті.  

Функціональна складова абревіатур є важливим аспектом даного 

дослідження з погляду прагматичних установок та потреб, котрі лежать в 
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основі прагматичних принципів вживання, залежно від особливостей ситуації 

спілкування та запланованого прагматичного ефекту.  

Прагматичні принципи вживання абревіатур корелюють із принципами 

їхнього породження та обумовлені прагматичними потребами користувача. 

Вступаючи в мовленнєвий контакт, користувач прагне висловити свої думки і 

почуття якомога точніше, доступніше, відповідно до обставин задля 

забезпечення певного «ефекту». При цьому він відчуває потребу створивши 

нову номінацію або запозичивши слово з іншої мови, видозмінити або 

замінити стару, щоб адекватно оформити думку або передати свій емоційний 

стан і краще впливати на адресата. Відповідно, суб’єкт керується усвідомлено 

або підсвідомо певними прагматичними принципами вживання 

комунікативних одиниць. Загалом ми можемо виділити: 

− принцип економії; 

− принцип емотивності;  

− принцип оціночності; 

− принцип мовної гри; 

− принцип евфемізації; 

− принцип етичності; 

− принцип естетичності; 

− принцип регулятивності. 

Принцип економії є базовим при створенні термінологічних абревіатур, 

котрі як правило, зустрічаються у науково-технічних контекстах. Проте, 

існують і різні випадки у яких використовуються за іншим принципом. 

Медичні скорочення можна використовувати за принципом евфемізації. 

Соціально зумовлений фактор пристойності лежить в основі породження 

скорочень за принципом етичності. Функціональне навантаження подібних 

ініціальних абревіатур та акронімів, полягає в евфемістичній заміні 

непристойних виразів. Їхнє вживання може бути пов’язане як із принципом 

етичності, так і з принципами тактовності або іронії. 

Один із найбільш багатопланових прагматичних принципів – принцип 
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естетичності, що спирається на взаємодію кількох естетичних факторів – 

зовнішньої привабливості форми, її милозвучності, образності та 

метафоричності. Завдяки комплексній взаємодії даних факторів створюються 

естетично прийнятні та психологічно привабливі скорочення. Прикладом 

відтворення подібного принципу можна вважати скорочення (в більшості 

випадків акроніми) котрі вживаються у рекламі. Головною метою принципу 

виявляється позитивний прагматичний вплив на потенційного покупця. 

Скорочення, що привертають увагу не тільки зовнішньою формою, а й  своєю 

багатозначністю використовуються за принципом атрактивності у 

рекламному бізнесі. 

Більш того, прагматичні принципи несуть в собі різні інтенціональні 

установи. Сильна кореляція між прагматичними принципами породження та 

вживання виявляється у тих випадках, коли процеси породження 

(формування) та вживання (введення скорочення у вжиток) поєднані 

одночасно, ми можемо говорити про загальну прагматичну установку. 

Головною умовою взаємозв’язку виступає інтенціональна спільність, тобто 

близькість або подібність установки, якою керується мовець, із установкою, 

якій слідували при формуванні слова. Наприклад, при формуванні та 

прийнятті загального значення контекстного термінологічного скорочення в 

науково-технічних, науково-популярних чи газетно-публіцистичних текстах, 

автор виходить із принципу економії. Виконавши свою інформаційну 

функцію, оригінальний відповідник скорочення, «повний» термін, 

поступається місцем короткому і зручному у використанні скороченню.  

Чисельні пейоративні скорочення, що вказують на індивіда як об’єкта 

зневаги або глузування з певних соціокультурних, ідеологічних або релігійних 

підстав, створені за принципом пейоративності. Вони використовуються за 

принципом принизливості, що диктується загальною прагматичною 

установкою на приниження адресата.  

При створенні жартівливих та іронічних абревіатур у засобах масової 

комунікації автори зазвичай дотримуються до принципів мовної гри або іронії. 
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Створюючи і відразу вводячи нові скорочені одиниці у вжиток, 

популяризуючи нове слово, журналісти не приділяють особливої уваги тому 

факту чи укорінилося нова лексична одиниця у словнику чи ні. У подібних 

ситуаціях при введенні в мову сталого скорочення, що швидко забувається 

мовцем, актуальності набуває потенціал «внутрішньої» прагматики, 

закладений в момент створення скорочення.  

Як ми вже зауважили, використання абревіатур в текстах 

публіцистичного стилю  завжди базується на принципах, котрі в свою чергу 

визначають функціональний потенціал скорочень та зумовлюють їх певну 

роль у тексті. Спираючись на вищевказані прагматичні принципи формування 

і використання абревіатур у публіцистичних текстах, ми можемо виділити 

наступні функції скорочених одиниць:  

1. Номінативна функція, що передбачає  найменування нових реалій у 

тексті. Для скорочень, що виконують номінативну функцію характерна 

конотація новизни, однак вона як і для всіх неологізмів є тимчасовим явищем.  

2. Функція економного вираження думки та усунення надмірності 

інформації (абревіатури використовуються для передачі максимально 

великого обсягу інформації в рамках однієї публікації меншої кількісті знаків, 

скоротивши час подачі матеріалу від автора до читача і позбавивши від зайвої 

інформації).  

3. Дейктична функція (абревіатури виконують відсилочну функцію, 

додатково вказуючи на певні розряд / категорію слова, повідомляючи про його 

певні технічні, професійні характеристики). 

4. Експресивна функція (абревіатури служать в якості засобу художньої 

виразності, мовної гри авторів, вираження особистих оцінок і власної позиції 

публіциста).  

5. Евфімістична функція характерна для абревіатур вживаних замість 

повної форми мовної одиниці, яка представляється непристойною, грубою або 

нетактовною з метою «замаскувати» сутність явища. 

6. Атрактивна функція (абревіатури використовуються в якості 
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рекламного компоненту, привабливого за формою та звучанням, спонукаючи 

адресанта до певної «співтворчості» у інтерпретації скороченої форми 

лексичних одиниць). 

Проаналізувавши структурно-семантичні характеристики розділу 

“Science” онлайн-видання “The Guardian”, ми маємо на меті визначити 

функціональну складову абревіатур вибірки у даному тематичному блоці. 

Серед проаналізованих статей наукової колонки онлайн-видання ми 

визначили, що абревіатури переважно використовуються за принципом 

економії. 

2 . 2 . 1  К о м п р е с и в н а  ф у н к ц і я .  Дана функція забезпечує економне 

вираження думки, усуває надмірність інформації. Тобто, виконуючи 

компресивну функцію, абревіатури скорочують час передачі великого обсягу 

матеріалу від автора до читача в межах однієї публікації меншою кількістю 

знаків. Наприклад, у статті “Telescope plan may eclipse UK observatories” автор 

неодноразово використовує скорочені лексичні одиниці такі як, PPARC – the 

Particle Physics and Astronomy Research Council, Alma – the Atacama Large 

Millimetre Array, AAT – Anglo-Australian Telescope та Owl – the OverWhelmingly 

Large telescope з метою усунення багатослівної назви. Слід зауважити, що 

первинне використання абревіатур, автор супроводжує поясненням. Всі 

абревіатури виконують функцію заміни довгих найменувань на короткі. Однак 

без контексту такі абревіатури повністю втрачають вмотивованість, тобто 

стають демотивованими, а отже, незрозумілими читачеві одиницями. 

Наприклад, “Dr Ian Corbett, director of science for the Particle Physics and 

Astronomy Research Council (PPARC) said…”, “This cash will give Britain access 

to the consortium's telescopes, including its proposed next generation observatories: 

Alma (the Atacama Large Millimetre Array) whose 64 radio dishes will have a 

combined collecting surface of Wembley Stadium's pitch, and Owl (the 

OverWhelmingly Large telescope). Both will be built in Chile, whose high, dry 

mountains provide perfect viewing conditions for astronomers”; “Some cutbacks 

will have to be made to fund the new instruments, threatening existing observatories 
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such as the Anglo-Australian Telescope (AAT)”. 

Найчастіше компресивну функцію виконують ініціальні абревіатури з 

літерним читанням (CBCT – Cognitive Behavioral Conjoint Therapy, CCNA – 

Cisco Certified Network Associate). Сфера їх вживання найчастіше приходиться 

на технічну або професійну термінологію. Наприклад, “LNG is often touted as 

a good alternative to coal but the increase in production means increased emissions 

that will cancel out any recent savings”. Ініціальна абревіатура LNG замінює 

довгу назву Liquefied natural gas коротким зручним найменуванням, яке 

повторюється в тексті велику кількість разів для економії простору.  

Важливим ми можемо відзначити те, що принцип економії наочніше 

проявляється у письмовій формі, коли текст скорочується з метою економії 

місця (заощадження кількості символів у тексті).  

Функціональне навантаження забезпечується принципом економії, 

котрий можна визначити інакше як принцип «зручності», якщо розуміти під 

економією будь-яку вигоду, що виникає при вживанні коротких форм. 

Принцип зручності або як його ще можна назвати принцип «корисності», 

однак, має певний недолік: принцип не діє в тих випадках, коли під час 

передачі повідомлення пресуппозиції обох сторін комунікації не збігаються і 

в лексиконі адресата відсутні скорочення, що вживаються адресантом. Тому, 

вибираючи і вживаючи окреме скорочення автор можна сказати несе 

відповідальність не тільки за формування слова, а й за його розуміння. 

2 . 2 . 2  Н о м і н а т и в н а  ф у н к ц і я . Наступна функція безпосередньо 

пов’язана з проблемою дефініції явища. Деякі вчені сперечаються, чи є 

абревіатура новим словом або ж це варіант повного слова. Абревіатури 

виконують номінативну функцію і, отже, залишаються словами, лексемами. 

Як і звичайні номінації, вони вступають в парадигматичні та синтагматичні 

зв’язки. Більшість цих зв’язків загальномовного характеру. У складі речень 

абревіатури функціонують в якості підмета або додатка, тобто беруть участь в 

звичайних для іменників синтагматичних зв’язках. 

Номінативна природа скорочень полягає в позначенні нових понять та 
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реальних об’єктів, відповідно, призводить до збагачення мови. В більшості 

випадків створені нові слова носять часткову конотацію новизни. Такі 

абревіатури зустрічаються як правило в назвах брендів, товарів, приладів або 

компаній. Наприклад проаналізувавши статтю, “Modelling the fourth colour: 

dispatch from de Moriond” ми бачимо, що автор підводить підсумки однієї з  

наукових конференцій з фізики, приділяючи особливу увагу питанню про 

елементарні частинки котрі формуються у найменшому детекторі Великого 

Адронного Колайдеру. Саме назва цього детектору подається у вигляді 

абревіатури LHCb – Large Hadron Collider beauty . У реченнях “Taking such 

measurements correctly takes care and time, however, and the LHCb experiment 

didn’t release them. We shall have to wait until other conferences later this year for 

the LHCb to present its analyses of the new data” абревіатура виконує 

номінативну функцію, позначаючи назву одного із семи експериментів з 

фізики частинок на Великому Адронному Колайдері.  

Номінативна функція знаходить своє вираження через складно-складові 

абревіатури. Їх завдання – називання і вичленування фрагментів дійсності та 

формування відповідних понять. У нових словах, створених за допомогою 

процесу абревіаці, зазвичай спостерігається тимчасова конотація новизни: “A 

breathalyser test that could revolutionise cancer diagnosis is being tested in the 

UK”, Breathalyser – breath analyzer.  

2 . 2 . 3  Д е й к т и ч н а  ф у н к ц і я . Це «відсилочна» функція, яка тісно 

пов’язана з компресивною функцією. З одного боку скорочення лексичних 

одиниць забезпечує більш економне вираження думок і усунення надмірності 

інформації, з іншого може стати безпосереднім маркером категорії складності. 

Саме дейктична функція абревіатур знаходить реалізацію у тексті у випадку 

введення скорочень у текст без спеціальної розшифровки.  

Дана функція властива акронімам, котрі вимовляються як повноцінне 

слово, що може призвести до неоднозначної інтерпретації скорочення поза 

контекстом. Наприклад, “Fifty years ago this week, the first Apollo spacecraft to 

carry humans into space was launched from the Kennedy Space Center in Florida”, 
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Apollo – програма пілотованих космічних польотів NASA, яке сприймається як 

ім'я  один із олімпійських богів, покровителя музики, віщування і лікування, 

але насправді є абревіатурою APOLLO – America's Program for Orbital and 

Lunar Landing Operations. Іншим прикладом слугує акронім MAPS, котрий 

відсилає читача до  іменника в множині «карти», хоча мова у статті 

“Psychedelics can change humanity for the better. It’s time to unlock their power” 

йдеться про багатодисциплінарну асоціацію психоделічних досліджень. В 

силу своєї яскравості виконує дейктичну функцію та відсилає читача до певної 

реалії, виконує роль алюзії у тексті. 

2 . 2 . 4  Е к с п р е с и в н а  ф у н к ц і я . Абревіація є не тільки активним 

способом словотворення, що дозволяє скоротити зовнішню оболонку 

словосполучення або слова, але активно використовується у публіцистичних 

текстах як засіб художньої виразності, мовної гри. Саме тому ми можемо 

виділити експресивну функцію абревіатур. Крім засобів економії часу, мовних 

зусиль мовця, абревіатура є і засобом концентрації інформації, а також відіграє 

роль експресивно-виразного в пресі, що проявляється в застосуванні різних 

прийомів.  

Експресивна функція абревіації тісно пов’язана з явищем синтаксичної 

омонімії. Під синтаксичною омонімією розуміються однакові за структурою і 

лексичним наповненням, але різнотипні за змістом синтаксичні конструкції. 

Наприклад, “But have you ever wondered why so little of the future promised 

in TED talks actually happens?” скорочення TED – Technology, Entertainment, 

Design позначає американський приватний некомерційний фонд, відомий 

перш за все своїми щорічними конференціями, але у читача може викликати 

хибну асоціацію з англійським ім’ям “Ted”. В цьому випадку абревіація бере 

активну участь у створенні багатозначності тексту.  

Тенденція до експресивності виявляє пряму кореляцію з такими 

соціально-функціональними особливостями масової комунікації, як, з одного 

боку, прагнення здійснення соціального контролю, тобто ідеологічного 

впливу з метою формування громадської думки, і з іншого боку, може 
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виступати як засіб комерціалізації, щоб зробити «продукцію» яскравою, 

помітною, привабливою.  

Абревіатури у даному випадку виконують прагматичну функцію 

привертання уваги адресата, впливають на створення позитивної або 

негативної оцінки висловлювання, сприйняття матеріалу як більш цікавого і 

актуального. Експресивність як спосіб додання виразності та емоційної 

забарвленості мови є основною ознакою публіцистичного тексту. 

Проте, експресивність серед науково-публіцистичного жанру, до якого 

належить наша вибірка зустрічається вкрай рідко.  

2 . 2 . 5  А т р а к т и в н а  ф у н к ц і я . Подібне функціонування скорочень є 

важливим чинником, що обумовлює перевагу коротких одиниць перед 

розгорнутими аналогами.   Функція привертання уваги, характерна для 

заголовків текстів. Абревіатури зосереджують увагу читача на матеріалі, читач 

«причіпляється» очима за заголовок в результаті зацікавиться змістом. 

Абревіатури на сторінках видань здатні прикувати увагу читачів своєю 

новизною або актуальністю. Вони потрапляють у фокус уваги за рахунок 

ємної, милозвучної матеріальної оболонки, яка відрізняє їх від повного слова, 

сприйманого читачем як звичне і банальне.  

Сьогодні, в період світової пандемії особливої уваги набувають назви 

хвороб та вакцин, котрі привертають увагу читача починаючи з заголовку 

“Modera or Novavax after AstraZeneca jab confers high Covid immunity, study 

finds”. Назви привертають увагу читача своїм графічним компонентом, саме 

тому функція скорочень співвідноситься з принципом естетичності і загальної 

установки текстів публіцистичного дискурсу на експресивність, 

оригінальність і «несталість слововживання». Атрактивна функція реалізує 

інтенцію зробити номінатив яскравим, помітним, привабливим і проявляється 

як установка, що диктує вживання абревіатур за принципом атрактивності, 

який ми раніше визначили ще й як принцип рекламного впливу. 

Більш того, дана функція вмотивована однойменним принципом, її 

використовують для рекламного ефекту при формуванні та вживанні назв 
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товарних знаків або в рекламі товарів, що запам’ятовуються читачеві. Про 

принцип можна судити за скороченими компонентами вище запропонованої 

статті “Modera or Novavax after AstraZeneca jab confers high Covid immunity, 

study finds”. Позитивний прагматичний ефект товарних знаків сформованих 

методом абревіації досягається не тільки за рахунок позитивної 

прагмасемантики слів, що входять до них та створюваного милозвучного і 

багатого на позитивні асоціації звукового оформлення, ще й важливим 

компонентом «успішного» впливу абревіатури виступає контекст. Позитивне 

сприйняття заголовку читачем сконцентровано у ключових словах – confers 

immunity.  

Окрім цього, назви вакцин “Novavax” та “Coronavac” утворені 

поєднанням двох компонентів. У першому випадку телескопічне зрощення 

“Novavax” складене з частин Nova – запозичення з Латини зі значенням «нова 

зірка або туманність», та vax – vaccine зі значенням «вакцина» і наводить 

читача на думку про новітній, дієвий засіб проти хвороби котрий відрізняється 

від інших вже знайомих назв. Дає споживачу надію на ефективний результат 

після використання. В даному випадку скорочення викликає позитивну оцінку 

сприйняття інформації адресатом. У випадку з назвою іншої вакцини 

“CoronaVac”, абревіатура представляє собою зрощення компонентів Corona – 

coronavirus disease «коронавірусна інфекція», vac – vaccine «вакцина». 

Скорочення формує позитивну оцінку адресата переконуючи в безпечності та 

дієвості продукту поєднанням компонентів негативного семантичного 

значення (назви хвороби) та елементом з позитивним семантичним значенням 

(вакцини).  

2 . 2 . 6  Е в ф і м і с т и ч н а  ф у н к ц і я . Дана функція абревіатур пов’язана з 

використанням ненормативної лексики і зумовлює використання 

еквівалентних скорочень, які тільки приблизно відображають сам предмет 

табуювання, частково репрезентують сутність предмета. Весь цей процес 

табуювання заснований на ототожненні «предмета» і слів.  

Абревіатура забезпечує текст нейтральною скороченою одиницею, з 
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метою уникнення комунікативних конфліктів, вуалювання або зашифрування. 

Наприклад, у статті “A third of people get major surgery to be born': why are C-

sections routine in the US?” автор неодноразово використовує абревіатуру C-

section – Caesarean section. “In 2015, the latest year for which the Centers for 

Disease Control has data, the share of births by C-section was 32%”. В цьому 

випадку соціальні норми слугують основною причиною введення абревіатури, 

яка є заміною одиницею і виступає нейтральним компонентом 

висловлювання.  

В основу евфімістичної функціональності лежать принципи евфемізації 

та табуювання засновані на прагматичній потребі зменшити або знизити 

негативність сприйняття, подолати заборону або засудження, замаскувати 

справжні наміри, щоб маніпулювати свідомістю чи поведінкою людини. 

Принцип евфімізації може бути розділений на більш дрібні інтенційні 

принципи – етичності, тактовності та регулятивності. 

Принципи етичності, тактовності та регулятивності виявляються 

релевантними у тих ситуаціях, коли адресант відчуває потребу в емоційній 

розрядці. Для індивіда характерна стриманість у випадках «гострих» ситуацій, 

через що він змушений стримувати себе тому і змушений вдатися до 

використання менш емоційних та різких висловів, залишаючись в рамках 

лексичної пристойності. 

Найбільш розповсюдженою сферою дії евфімістичної функції є 

політичний дискурс. Вживання багатьох евфемізмів в галузі політики 

спрямоване на прикриття агресивних військових дій, пом’якшення 

непривабливої діяльності секретних служб та ін. З метою досягнення 

позитивного пропагандистського і агітаційного ефекту, вживання ретельно 

відібраних комунікативних одиниць здійснюється в рамках принципу 

регулятивності або принципу регулятивного впливу на аудиторію. Наприклад, 

коли використовуються абревіатури WDM – weapons of mass destruction,  

IEDs – improvised explosive devices, KIA – killed in action, замітсть повної форми 

для того щоб приховати неприйнятну суспільством лексику, що може 
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шокувати читача. 

У аналізованій вибірці, що належить до наукового розділу онлайн-

видання інформація повинна передаватися нейтрально, проте випадки 

використання скорочень з евфімістичною інтенцією ми виділити можемо. 

Переважаюча кількість котрих приходиться на медичний дискурс. 

Евфімістична функціональність скорочень у науковій вибірці в значній 

мірі забезпечується за принципом тактовності – один із провідних і найбільш 

експлуатованих принципів, заснований на широкому спектрі прагматичних 

причин: ввічливість, делікатність, педантичність, пристойність, прагнення 

завуалювати негативну сутність окремих явищ дійсності. Його можна інакше 

визначити як принцип ввічливості, який розглядається як один із основних 

принципів прагматики. Евфемізми, створені за цим принципом, зазвичай, 

пом’якшують різні види дискримінації (вікову, майнову, расову та ін.), 

приховують фізичні та розумові недоліки, піднімають престиж окремих 

професій тощо. Наприклад, акронім BAME – Black, Asian, and minority ethnic 

використаний у заголовку “Higher Covid deaths among BAME people not driven 

by health issues” по відношенню до етнічних меншин. Евфімістична функція 

акроніму підкреслюється у реченні “People of black and south Asian ethnic 

background have a greater risk of death from Covid than white people, figures have 

confirmed, revealing such differences are not driven by pre-existing health 

conditions but largely down to factors such as living arrangements and jobs”. 

Принципами тактовності та криптичності у взаємодії із принципом 

економії продиктовано вживання медичних абревіатур у мові медперсоналу, 

наприклад, ініціальна абревіатура ТВ використана замість назви хвороби 

tuberculosis. Скорочення використано за принципом економії, через що значно 

скорочую загальну кількість символів у тексті, але більш того за принципом 

тактовності приховує назву хвороби, як в реченні“Up to 6.3 million more people 

are predicted to develop TB between now and 2025 and 1.4 million more people are 

expected to die as cases go undiagnosed and untreated during lockdown”.  

Евфімізації підлягають лексичні одиниці, що пов’язані з хворобою СНІД. 
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В сучасному світі суспільство інстинктивно уникає хворих на СНІД – AIDS і 

прямої згадки слова, вдаючись до пом’якшуючих, непрямих евфемістичних 

позначень. Одне з таких позначень, що несуть заспокійливий, прагматичний 

ефект. Слід зауважити, що скорочень пов’язаних з соціальною 

неприйнятністю хвороби вкрай багато, тобто усі терміни що пов’язані з 

хворобою підлягають скороченню. Наприклад, у статті “NHS England 

reconsiders decision over HIV PrEP drug” використаний ряд абревіатур 

пов’язаних з хворобою: PWA – person with AIDS, NAT – National Aids Trust,  

HIV – human immunodeficiency virus, PrEP drug – Pre-exposure prophylaxis. 

Також з цією хворобою пов’язане виникнення евфемістичної абревіатури ARC 

(AIDS-related condition or complex), що приховує стан організму, викликаний 

СНІДом (втрата у вазі, висока температура, лишай та ін.), яке може передувати 

іншим небезпечним захворюванням.  

Отже, ми можемо стверджувати, що абревіатура вживається у різних 

типах дискурсу. Найчастіше скорочені лексичні одиниці зустрічаються у 

текстах публіцистичного стилю. Абревіація, будучи однією зі специфічних 

характеристик публіцистичного стилю, є комплексним феноменом, що 

відображує основні функції мови преси. Іншими словами, кожне скорочення 

буде виконувати свою функцію – вибір тієї чи іншої абревіатури для передачі 

повідомлення буде обумовлений прагматичним завданням, яке стоїть перед 

автором. Прагматичні принципи вживання абревіатур корелюють із 

принципами їхнього породження та обумовлені прагматичними потребами 

користувача. Вступаючи в мовленнєвий контакт, користувач прагне висловити 

свої думки і почуття якомога точніше, доступніше, задля забезпечення певного 

«ефекту». Відповідно, індивід керується певними прагматичними принципами 

вживання комунікативних одиниць: принципом економії, принципом 

емотивності, оціночності, принципом гіпокористичності, принципом мовної 

гри, принципом табуювання, етичності, регулятивності. 
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ВИСНОВКИ 

 

 

Поняття абревіації є складним багатогранним явищем у зв’язку зі 

специфічністю її структури, різноманіттям типів абревіатур, особливим 

взаємовпливом графічних і звукових форм лексичних одиниць, специфічною 

взаємодією абревіації з іншими способами словотворення і іншими 

факторами.  

Незважаючи на численні трактування і певні відмінності в них по 

відношенню до цієї дефініції, вчені зійшлися в думці, що це один із 

специфічних субстантивних способів словотвору іменника, що складається з 

усічених слів входять у вихідне словосполучення або з усічених компонентів 

вихідного складного слова. В даний час абревіація стала одним з найбільш 

популярних продуктивних способів словотворення, який отримав широке 

поширення в сучасних медіатекстах.  

Абревіація, будучи однією зі специфічних характеристик 

публіцистичного стилю, є комплексним феноменом, що відображає основні 

функції мови преси. Іншими словами, кожне скорочення буде виконувати 

свою функцію – вибір тієї чи іншої абревіатури для передачі повідомлення 

буде обумовлений прагматичним завданням, яке стоїть перед журналістом.  

Багатофункціональність мови преси визначає специфічний відбір мовних 

засобів для виконання вищевказаних функцій. Основну увагу при цьому 

дослідники звертають насамперед на специфіку використання лексичних 

засобів у мові сучасної преси.  

Основне завдання публіцистики полягає не просто в інформуванні 

аудиторії, але у формуванні та її певного ставлення до цієї інформації. Функція 

публіцистичного стилю реалізується на всіх рівнях мови. Незважаючи на те, 

що публіцистичні тексти мають деяку полістильовість, яка пояснюється 

різноманітною спрямованістю ЗМІ, виділяються і загальні лексико-граматичні 

особливості цього стилю: логічна послідовність у викладі фактів, прояв 
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індивідуальності автора, стислість викладу, образність і емоційність мови. 

Специфіка формування та вживання абревіатур найвиразніше 

проявляється у статтях науково-публіцистичного жанру. Абревіація, що грає 

провідну роль у семантичній конденсації, найкраще відповідає цілям і 

завданням публіцистичного дискурсу та його газетного формату в 

особливості. Використання абревіатур забезпечує поєднання як 

інформативності та стислості, так і інформативності та експресивності. 

У даній роботі були розглянуті такі явища, як абревіація та публіцистика.  

Проаналізувавши теоретичні передумови даних понять, ми досліджували різні 

підходи до їх визначення, проаналізували класифікації, запропоновані 

вітчизняними та зарубіжними дослідниками, а також визначили основні 

особливості і структурні складові, що характеризують згадані терміни.  

Нами була проаналізована специфіка сучасного видання на матеріалі 

англомовного джерела, представленого у вигляді щоденного британського 

онлайн-видання “The Guardian”. Основним матеріалом дослідження виступив 

науково-публіцистичний блок “Science”. Через те, що в даному розділі 

знаходиться «найсвіжіша» інформація щодо світових тенденцій розвитку 

людства, освітлюються наукові відкриття з областей медицини, фізики, 

астрології, географії та ін., тенденція до скорочень значною мірою перевищує 

усі інші розділи видання. 

Крім того, ми визначили, що абревіатура в зазначеному публіцистичному 

джерелі представляє собою одиницю, отриману в результаті процесу 

скорочення. Після проведеного структурного аналізу вибірки, яка склала 250 

скорочених одиниць з наукового розділу, була представлена власна 

класифікація лексичних одиниць, що включає акроніми, ініціальні 

абревіатури, усічення, зрощення та гібриди. Дана класифікація представляє 

собою розділення скорочених одиниць за орфоепічним критерієм. 

За семантичним критерієм нами було виділено наступні види скорочених 

лексичних одиниць: абревіатури назв держав; абревіатури і скорочення назв 

міжнародних організацій та асоціацій; скорочення назв професій, посад, 



60 

наукових ступенів; абревіатури медичних термінів; абревіатури і скорочення 

комп’ютерної термінології; скорочення термінології зі сфери астрономії, 

космології та фізики. 

Більш того, було визначено основні функції абревіатур, серед котрих ми 

можемо виділити: компресивну, номінативну, дейктичну, експресивну, 

атрактивну та евфімістичну функції.  

Важливим аспектом даного дослідження є також характеристика 

прагматичних принципів, що визначають роль скорочених одиниць, в 

залежності від особливостей ситуації донесення інформації та запланованого 

прагматичного ефекту. Прагматичні принципи вживання абревіатур 

корелюють із принципами їхнього породження та обумовлені прагматичними 

потребами користувача. Вступаючи в мовленнєвий контакт, користувач 

прагне висловити свої думки і почуття якомога точніше, доступніше, 

відповідно до обставин задля забезпечення певного «ефекту». Відповідно, 

індивід керується певними прагматичними принципами вживання 

комунікативних одиниць: принципом економії, емотивності, мовної гри, 

евфемізації, етичності,  естетичності або регулятивності. 

 Процес абревіації, як і публіцистичний дискурс у англійській мові 

загалом характеризується такими ознаками: динамічність, експресивність, 

ємність, кодування та стислість інформації. Іншою суттєвою ознакою 

абревіації у публіцистичних текстах є принцип економії мовних зусиль, що 

обумовлюється як формою комунікації, спрямованої на динамічну форму 

передачі інформації, так і самою природою абревіатури, зверненою до процесу 

скорочення. Форма використаної абревіатури та її зміст, визначають емоційне 

забарвлення скорочення. Таким чином, явище абревіації є невід’ємною 

частиною сучасного світу.   
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ДОДАТОК А 

СПИСОК СКОРОЧЕНИХ ОДИНИЦЬ ТЕМАТИЧНОГО БЛОКУ “SCIENCE” 

 

Абревіатура Розшифрування Переклад 

ABC American Broadcasting 

Company 

Американська 

телерадіокомпанія 

ACE Angiotensin-converting 

enzyme 

Ангіотензинперетворювальни

й фермент 

ACT Activated Clotting Time Активований час згортання 

ad advertisment реклама 

ADH Antidiuretic Hormon Антидіуретичний гормон 

ADHD Attention deficit hyperactivity 

disorder 

Дефіцит уваги з 

гіперактивністю 

Agarics Agaricales Пластинчаті гриби 

AGP Accelerated Graphic Port Прискорений графічний порт 

AGS Alpha-gal syndrome Альфа-гал синдром 

AI Artificial Intelligence Штучний інтелект 

Aids Acquired immunodeficiency 

syndrome 

Синдром набутого 

імунодефіциту 

AKA Above the knee amputation Ампутація вище коліна 

alky alcoholic алкоголік 

ALU Arithmetic and Logic Unit Арифметично-логічний блок 

Am ante meridiem до полудня 

AMU Atomic Mass Uni Атомна одиниця маси 



70 

ARBs angiotensin receptor blockers блокатори ангіотензинових 

рецепторів 

ASCII American Standard Code for 

Information Interchange 

Американський стандартний 

код для обміну інформацією 

ATV Automated Transfer Vehicle Автоматизований 

транспортний засіб 

auto automatic автоматичний 

AWACS Airborne Warning and Control 

System 

Бортова система 

попередження та управління 

BAe British Aerospace — 

BAME Black, Asian, and minority 

ethnic 

Чорношкірі, азіати та етнічні 

меншини 

BASIC Beginner All Purpose 

Symbolic Instruction Code 

Універсальний символічний 

код інструкції для початківців 

BBC British Broadcasting 

Corporation 

Британська 

телерадіокомпанія 

BC before Christ до нашої ери 

BCU bioclimatic units біокліматичні одиниці 

BDA British Diabetic Association Британська діабетична 

асоціація 

BHF British Heart Foundation Британський фонд серця 

BioNTech Biology and Technology Біологія і техніка 

BIOS Basic Input and Output System Основна система введення та 

виведення 

BMJ British Medical Journal Британський медичний 

журнал 

Bn billion міліард 
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Brexit British exit  

Вихід Великої Британії з ЄС 

Brit British британський 

BSc Bachelor of Sciences Бакалавр 

BSE bovine spongiform 

encephalopathy 

Губчастоподібна енцефалопат

ія великої рогатої худоби 

BVA British Veterenary Association Британська ветеринарна 

асоціація 

Caltech  California Institute of 

Technology 

Каліфорнійський 

технологічний інститут 

cam camera камера 

CAN Campus Area Network Територальна мережа 

кампусу 

Carbs  carbohydrates вуглеводи 

cat category категорія 

CBCT Cognitive Behavioral Conjoint 

Therapy 

Когнітивно-поведінкова 

спільна терапія 

CBS Complete Basis Set Повний базовий набір 

CCNA Cisco Certified Network 

Associate 

Сертифікований мережевий 

партнер Cisco 

CCTV Closed-Circuit Television Відеоспостереження 

CD Compact Disk Компакт-диск 

CDR Carbon dioxide removal Видалення вуглекислого газу 

CEH Certified Ethical Hacking Сертифіковане етичне 

хакерство 
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cell cella клітина 

CEO Chief Executive Officer Головний виконавчий 

директор 

CER Certified Emission Reduction Сертифіковане скорочення 

викидів 

CFC  Chloro Fluoro Carbon Хлор фторокарбон 

Chemo chemotherapy хіміотерапія 

chip Children's Health Insurance 

Program 

Програма медичного 

страхування дітей 

Cites Convention on International 

Trade in Endangered Species 

Конвенція про міжнародну 

торгівлю видами, які 

перебувають під загрозою 

зникнення 

CMD Command Команда 

CMOS Complimentary Metaoxide 

Semi-Conductor 

Безкоштовний метаоксидний 

напівпровідник 

CNBC Consumer News and Business 

Channel 

Споживчі новини та бізнес-

канал 

CNG Compressed Natural Gas Стиснутий природний газ 

CNRS Centre National de la 

Recherche Scientifique 

Національний центр наукових 

досліджень 

CNS Central Nervous System Центральна нервова система 

COBOL Common Basic Oriented 

Language 

Загальна базова орієнтована 

мова 

Covid coronavirus disease коронавірус 

CPU Central Processing Unit Центральний процесор 
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CRO Cathode-Ray Oscilloscope Катодно-променевий 

осцилограф 

Cromach Corsica University and 

France’s National Centre for 

Scientific Research 

Університет Корсики та 

Національний центр наукових 

досліджень Франції 

CRPMEM Corsican Regional Committee 

of Marine Fisheries and 

Marine Farming 

Корсиканський регіональний 

комітет морського рибальства 

та морського господарства 

CRT Cathode Ray Tube Електронно-променева трубка 

CSA Canadian Space Agency Канадське космічне агентство 

CSS Cascading Style Sheets Каскадні таблиці стилів 

CTE Cronic traumatic encelopathy Хронічна травматична 

енцелопатія 

CV Curriculum Vitae резюме 

cyber cybernetic кібернетичний 

Dart Double Asteroid Redirection Подвійне перенаправлення 

астероїдів 

Data Data Accountability and Trust 

Act 

Закон про підзвітність та 

довіру даних 

DBMS Database Management System Система управління базами 

даних 

DDOS Distribution Denial of Service Відмова у розповсюдженні 

DDT Dichloro Diphenyl 

Trichloroethane 

Дихлордифенілтрихлоретан 

DEC Digital Equipment 

Corporation 

Корпорація цифрового 

обладнання 

detox detoxification детоксикація 
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DHSC  Department of Health and 

Social Care 

Департамент охорони 

здоров'я та соціальної 

допомоги 

dino dinosaur динозавр 

DIR Directory Довідник 

DDKA developed diabetic 

ketoacidosis 

діабетичний кетоацидоз 

DNA Deoxyribonucleic Acid Дезоксирибонуклеїнова 

кислота 

DOC Document документ 

Dr doctor лікар 

DVD Digital Versatile Disc Універсальний цифровий 

диск 

Dx diagnosis діагноз 

EC electrocardiogram електрокардіограма 

eco ecology екологія 

EDSAC Electronic Dialog Storage 

Automatic Computer 

Автоматичний комп'ютер для 

зберігання електронних 

діалогів 

EMA European Medicines Agency Європейське агентство з 

лікарських засобів 

Email electronic mail електронна пошта 

e-medicine Electronic medicine Електронна медицина 

EMF Electromotive Force Електрорушійна сила 

Esa European Space Agency Європейське космічне 

агентство 
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EU European Union Європейський Союз 

FAO Food and Agriculture 

Organization 

Продовольча та 

сільськогосподарська 

організація 

FBTR Fast Breeder Test Reactor Випробувальний реактор 

швидкого розмноження 

FDA Food and Drug Administration Управління з продовольства і 

медикаментів 

FFP Filtering fare piece Фільтруючий тариф 

FSA Food Standart Agency Агентство харчових 

стандартів 

FTP File Transfer Protocol Протокол передачі файлів 

Gas gasoline бензин 

GHZ Gigahertz гігагерц 

GUI Graphic User Interface Графічний інтерфейс 

користувача 

h hour година 

HCFC   Hydrochlorofluorocarbon Гідрохлорфторуглерод 

HDD Harddisk Drive Жорсткий диск 

HIV human immunodeficiency 

virus 

вірус імунодефіциту людини 

HLS Human Landing System Система посадки людини 

HMRC HM Revenue and Customs Управління з податкових та 

митних зборів Її Величності 

HTML Hypertext Markup Language Мова гіпертекстової розмітки 
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HTTP Hypertext Transfer Protocol Протокол передачі 

гіпертексту 

HTTPS Hypertext Transfer Protocol 

Secure 

Захищений протокол передачі 

гіпертексту 

hydro hydroelectricity гідроелектроенергія 

hypo hypoglycemia гіпоглікемія 

IC Integrated Circuit Інтегральна схема 

ICCAT International Commission for 

the Conservation of Atlantic 

Tunas 

Міжнародна комісія з охорони 

атлантичного тунця 

ICT Infomation Communication 

Technology 

Інформаційно-комунікаційні 

технології 

ICU  Intensive care unit Відділення інтенсивної 

терапії 

IDE Integrated Drive Electronics Інтегрована електроніка 

приводу 

IMO International Maritime 

Organization 

Міжнародна морська 

організація 

Infographics information graphic інформаційна графіка 

IP Internet Protocol Інтернет-протокол 

IPCC Intergovernmental Panel on 

Climate Change 

Міжурядова група експертів зі 

зміни клімату 

ISP Internet Service Provider Інтернет провайдер 

ISS International Space Station Міжнародна космічна станція 

IUCN International Union for 

Conservation of Nature 

Міжнародний союз охорони 

природи 
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kilo kilogramm кілограм 

Km kilometre кілометр 

LA local anaestheti місцевий анестетик 

lab laboratory лабораторія 

LAN Local Area Network Локальна мережа 

LASER Light Amplification by 

Stimulated of Radiation 

Посилення світла за 

допомогою випромінювання 

LCD Liquid Crystal Display Рідко-кристалічний екран 

LED Liquid Emitting Diode Рідкий випромінюючий діод 

LHCb Large Hadron Collider beauty Детектор великого адронного 

колайдеру 

LICIA Light Italian CubeSat Imaging 

of Asteroids 

Легкий італійський CubeSat 

Зображення астероїдів 

LNG Liquefied Natural Gas Зріджений природний газ 

LORAN Long Range Navigation Далека навігація 

LOWERN Latitude, Ocean currents, 

Wind, Elevation and Relief 

Широта, океанські течії, вітер, 

висота і рельєф 

LPG Liquefied Petroleum Gas Зріджений нафтовий газ 

LSIC Large Scale Integrated Circuit Велика інтегральна схема 

MAC Media access control Контроль доступу до медіа 

MAN Metropolitan Area Network Мережа столичного регіону 

MAPS the Multidisciplinary 

Association for Psychedelic 

Studies 

Багатодисциплінарна 

асоціація психоделічних 

досліджень 
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MASER Microwave Amplification by 

Stimulated Emission of 

Radiation 

Мікрохвильове посилення за 

допомогою стимульованого 

випромінювання 

max maximum максимум 

MDMA 3,4-

methylenedioxymethampheta

mine 

3,4-

метилендіоксиметамфетамін 

MEPC Marine Environment 

Protection Committee 

Комітет з охорони морського 

середовища 

meth methamphetamine метамфетамін 

MHRA Medicines and Healthcare 

products Regulatory Agency 

Агентство з регулювання 

лікарських засобів та 

медичних товарів 

MHZ Megahertz мегагерц 

MICR Magnetic-Ink Character 

Recongnition 

Розпізнавання символів 

магнітними чорнилами 

Mm Hg Millimeters of Mercury Міліметри Меркурія 

MOS Medical Outcomes Study Дослідження медичних 

результатів 

MP molecular pathology молекулярна патологія 

MP Member of Parliament Член парламенту 

MPA marine protected areas морські заповідні території 

Mph miles per hour миль на годину 

MPT modern portfolio theory сучасна портфельна теорія 

MSC Metaoxide Semi-Conductor Метаоксидний 

напівпровідник 
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Nasa National Aeronautics and 

Space Administration 

Національне управління з 

аеронавтики і дослідження 

космічного простору 

NHS National Health Service Національна служба здоров'я 

Nice National Institute for Health 

and Care Excellence 

 

Національний інститут 

здоров'я та досконалої 

допомоги 

NIHR National Institute for Health 

Research 

Національний інститут 

досліджень здоров'я 

NSW New South Wales Новий Південний Уельс 

NT The North Territory Північна територія 

ONS Office for National Statistics Управління національної 

статистики 

OS Operating System Операційна система 

OSL Optically stimulated 

luminescence 

Оптично стимульована 

люмінесценція 

Oxy oxygen кисень 

PAN Personal Area Network Персональна мережа 

PC Personal Computer Персональний Комп’ютер 

PCR Test polymerase chain reaction test Тест на полімеразну 

ланцюгову реакцію 

PDF Portable Document Format Портативний формат 

документів 

PDO   Pacific decadal oscillation Тихоокеанська декада 

коливання 

PDT Parallel Data Transmission Паралельна передача даних 
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PFMA Pet Food Manufacturers 

Association 

Асоціація виробників кормів 

для домашніх тварин 

PhD Doctor of Philosophy Доктор філософії 

PHE Public Health England Громадське здоров'я Англії 

PHP PHP Hypertext Preprocessor Гіпертекстовий препроцесор 

PHP 

pic picture зображення 

Pm post meridie ввечері 

PPE Personal Protective 

Equipment 

Засоби індивідуального 

захисту 

Prof professor професор 

PROM Programmable Read Only 

Memory 

Програмована пам'ять тільки 

для читання 

psycho psychopath психопат 

PTSD  Posttraumatic stress disorder Посттравматичний стресовий 

розлад 

PVC Polyvinyl Chloride Полівініл хлорид 

pyro pyrotechnic піротехнічні 

QR-code Quick Response code Код швидкої відповіді 

RADAR Radio Detection and Ranging Радіовиявлення та визначення 

дальності 

RAM Random Access Memory Оперативна пам'ять 

RD Registered dietitian професійний дієтолог 

rec record запис 
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REV Research and Expedition 

Vessel 

Науково-експедиційне судно 

RFI Remote File Inclusion Віддалене включення файлів 

RHS Ramsay Hunt syndrome Синдром Рамзі Ханта 

RICE rest, ice, compression, 

elevation 

спокій, лід, стиснення, 

піднесення 

RNA Ribose Nucleic Acid Нуклеїнорибозова кислота  

ROM Read only Memory Пам'ять лише для читання 

RW Re-writeable Повторний запис 

SARS Severe Acute Respiratory 

Syndrome 

Важкий гострий 

респіраторний синдром 

Sat satellite супутник 

SAW Surface acoustic wave Поверхнева акустична хвиля 

SDT Serial Data Transmission Послідовна передача даних 

SEO Search Engine Optimization Пошукова оптимізація 

SIM Subscriber Identification 

Module 

Модуль ідентифікації 

абонента 

SIMMs Single in-line Memory Module Однорядний модуль пам'яті 

SONAR Sound Navigation and 

Ranging 

Звукова навігація та 

визначення дальності 

SQL Structured Query Language Мова Структурованих Запитів 

SST  Sea surface temperature Температура поверхні моря 

St Saint Святий 
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STAR Satellite for 

Telecommunication 

Applications and Research 

Супутник для 

телекомунікаційних додатків і 

досліджень 

STP Standard Temperature and 

Pressure 

Стандартна температура і 

тиск 

TB Tuberculosis Туберкульоз 

T-cell Thymus cell тимусна клітина 

TCP Transmission Control 

Protocol 

Протокол управління 

передачею 

TEWI   Total equivalent warming 

impact 

Загальний еквівалентний 

вплив потепління 

TFT Thin Film Transistor Тонкоплівковий транзистор 

TNT Tri Nitro Toulene Тринітротолуол 

TV television телебачення 

UCL University College London Університетський коледж 

Лондона 

UCLA  University of California Los 

Angeles 

Каліфорнійський університет 

у Лос-Анджелесі 

UHI Urban heat island Міськиий тепловий острів 

UK United Kingdom Об'єднане Королівство 

UNIVAC Universal Automatic 

Computer 

Універсальний автоматичний 

комп'ютер 

URL Universal Resource Locator Уніфікований локатор 

ресурсів 

US United States Сполучені Штати 

USB Universal Serial Board Універсальна серійна плата 
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USSD Unstructured Supplementary 

Service Data 

Неструктуровані дані 

додаткової служби 

VDU Visual Display Unit Візуальний дисплей 

VEO Viscous Ethyl Oleate В'язкий етилолеат 

Vet Veterinary Ветеринар 

VGA Visual Graphic Adaptor Візуальний графічний адаптер 

VPN Virtual Private Network Віртуальна приватна мережа 

WAN Wide Area Network Глобальна мережа 

WCS Wildlife Conservation Society Товариство охорони дикої 

природи 

Webb Water, Energy, and 

Biogeochemical Budgets 

Водний, енергетичний та 

біогеохімічний бюджети 

WHO World Health Organization Всесвітня організація охорони 

здоров'я 

Wi-Fi Wireless Fidelity Бездротова правдивість 

відтворення 

WLAN Wireless Local Area Network Бездротова локальна мережа 

WMO World Meteorological 

Organization 

Всесвітня метеорологічна 

організація 

WWW World Wide Web Всесвітня мережа 

X-ray X-radiation Рентгенографія 

 



 

SUMMARY 

 

 

The presented paper is dedicated to the analysis of such a topical problem as 

the semantic and pragmatic peculiarities of abbreviations in journal style.  

The object of the study is English abbreviated units. 

The subject of research is the structural-semantic and functional features of 

abbreviations in journalistic texts of the modern English press. 

The aim of the study is to reveal the features of semantics, structure and 

functional aspects of the use of abbreviations in the modern English press. It 

determined the accomplishment of such objectives as: 

1) systematisation of the information about modern English abbreviated units; 

2) establishment of structural and semantic characteristics of English 

abbreviations in journalistic texts; 

3) identification of the main pragmatic functions of abbreviations in journalistic 

texts. 

The term abbreviation refers to the unit that is the result of the reduction 

process. From the point of view of structural distribution, shortenings are 

represented by classes of acronyms, initialisms, clippings, blends and hybrids. 

According to the semantic content, abbreviations are divided into groups of names 

of states, organizations, professions and positions, medical and computer 

terminology. The use of shortened words in journalistic-style texts is always based 

on the principles that determine the functional potential of abbreviations and their 

specific role in the text. The most common functions are compressive, nominative, 

deictic, expressive, attractive and euphemistic. 

 

 

Key-words: discourse, journal style, semantic peculiarities, pragmatics, 

shortenings, clippings 
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визначені у ст. 42 Закону України «Про освіту», зі змістом яких 

ознайомлений/ознайомлена; 

- заявляю, що надана мною для перевірки електронна версія роботи є 

ідентичною її друкованій версії; 

- згоден/згодна на перевірку моєї роботи на відповідність критеріям 

академічної доброчесності у будь-який спосіб, у тому числі за допомогою 

Інтернет-системи, а також на архівування моєї роботи в базі даних цієї 

системи. 

 

 

Дата________        Підпис________          ПІБ (студент) __________________ 


